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1. HISTORICAL AND GEOGRAPHICAL SITUATION

Prior to 1876-1877, the years of H.M. Stanley’s first exploration of the Congo river, African
trade activities flourished along this river between its lower parts — especially the area
immediately north of the present city of Kinshasa — and its northernmost bend (circa the
present city of Lisala). One of the most important languages used in these riverine trade
activities was Lobangi. Functioning as a trade language along such an extended stretch,
Lobangi was already marked by a considerable degree of regional and other variation in
precolonial times, not least through the influence from the local languages it met on its way.
However, the linguistic and sociolinguistic events most consequential to the present state of
affairs of the language covered in this grammar occurred after, and on account of, the
introduction of the colonial state from 1879 onwards.

The Western army officers, settlers, state agents, and traders who started with the
foundation of the Congo Free State in 1879 (again under the command of Stanley, now
working under a new contract with the Belgian king), did not interact with the local
populations directly, but instead used a number of ‘intermediaries’ (porters, interpreters,
soldiers, etc.) of African, but non-native, origins (Samarin 1989). These intermediaries were
recruited in Zanzibar, the Comoros, and the Tanganyikan inland,‘ as well as from
West-African coastal areas and from the Atlantic coast around the Congo estuary. The
intermediaries learned and used the several local realizations of the existing Lobangi
continuum and in the process simplified them and imported elements from their own
languages (Hulstaert 1989; Samarin 1990). Secondly, soon the Whites themselves also
adopted this changing and highly diversified code as the medium for communication with the
colonized, a practice which furthered the linguistic transformation. The colonial personnel in
fact adopted it for communication with the colonized in all the newly founded colonial posts
along the Congo river and its tributaries. It was, as such, also brought to Leopoldville (an
administrative post founded in 1881, proclaimed capital of the colony in 1923-1929, and
renamed Kinshasa after decolonization). A third factor of linguistic change in the post-1879
era was the influence of the many local languages: the local populations that were gradually
reached by the colonial expansion were forced to take up the language as a foreign language
(which is why the Africans nicknamed it la langue de l’état, Hulstaert 1989: 107). Fourthly,
before the end of the nineteenth century, the language was also adopted as the official
language of the armed forces — first raised in the northwestern regions of the Belgian colony
and later deployed over the entire territory — which also led to linguistic influence from these
recruits’ mother tongues. Although the functions of the changing code were first limited to
that of a lingua franca, it also rapidly (around the turn of the century and in the first decades of
the twentieth century) acquired a body of native speakers, especially in the urban centers
along the Congo river.

The precolonial and especially the post-1879 processes of continuing linguistic change
were thus characterized by what the current literature identifies as typical of pidgin and creole
genesis (see, e.g., Byme & Holm 1993): a rapid change in structure and lexicon (including
massive and varied forms of foreign influence and simplification) and an initial limitation of
its social functions as a lingua franca.

In the course of the 1880s, the Whites came to apply the label “Bangala” to this lingua
franca, thus establishing it as a ‘new’ language, distinct from Lobangi. Before being applied

" The European writers of those days referred to all three categories as “Zanzibaris”, leading to
considerable confusion in subsequent historiography.
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as a glossonym, “Bangala” was in use as an ethnonym only. The etymology of this ethnonym
is a matter of dispute. Both Hulstaert (1974) and Mumbanza (1973), among many other
historiographers, agree that the first Westerner to have used the term was H.M. Stanley, while
traveling down the Congo river in 1877 (see Stanley 1878: 287). Hulstaert (1974: 177),
however, maintains that the term was already known and used by the Africans in the region
before colonization as the name of an extant ethnic group, while Mumbanza (1973: 473), like
Tanghe (1930: 343-344) and Samarin (1989: 80-81), argues that the term was not authentic
but inadvertently ‘designed’ by Stanley when he misunderstood local populations referring to
“the people from the town of Mankanza”.? In any case, it is received knowledge that after
Stanley’s first mention of the ethnonym, it was generally adopted by the Western colonizers
and missionaries (including the many ethnologists among them) to come after him, and that
throughout these times it went through many shifts in denotation.” Most important for our
purposes is that, as mentioned, the ethnonym soon came to be used as a glossonym as well,
referring to the rapidly changing and spreading code that was emerging out of Lobangi.

Around the turn of the century, the glossonym “Lingala” was coined to replace “Bangala”
as a glossonym. In 1900-1901, Catholic missionaries of the Congregatio Immaculatae Cordis
Mariae (CICM) working in the northwestern part of the Congo basin were determined to
eliminate the ambiguity around the term “Bangala”. They coined the new glossonym drawing
inspiration from vernacular languages spoken around their mission stations, in which the
prefix li- is used as a marker for languages.” The first written appearances of the term
“Lingala” are to be found in the earliest texts published by the CICM missionary Egide De
Boeck (1903; 1904). Although after the turn of the century and in some remote areas of the
Congo, “Bangala” remained in use as a glossonym as well, in the course of the twentieth
century the new glossonym progressively gained ground and has been generally accepted
since.

E. De Boeck’s conception of the new glossonym was part of a larger project of linguistic
intervention into the Bangala (Lingala) language, initiated by a number of Protestant and
Catholic missionaries around the turn of the century. At that juncture, missionaries such as the
Protestant W. Stapleton and later, and more influentially, E. De Boeck himself judged that the
grammar and lexicon of this language were too poor for it to function properly as a medium of
education, evangelization, and other types of vertical communication with the Africans in the
northwestern and central-western parts of the colony (other media for vertical communication
were chosen in the other parts of the colony: Kiswahili in the entire eastern part, Kikongo iir
the extreme southwest, and Tshiluba in the central-southern part). They set out to ‘correct’
and ‘expand’ the language by drawing on lexical and grammatical elements from surrounding
vernacular languages (the glossonym itself, as indicated, being one example). These
corrections were enacted in a wholesale production of prescriptive grammars and lexicons, in

% The misapprehension was, as such, not only morphophonological in nature (mistaking “Mankanza”
for “Bangala™), but also conceptual, seeing ethnic criteria (‘tribes’) where people in fact used
topographical criteria to classify each other. In the early as well as later times of Belgian colonization,
Westerners arriving in Africa often ‘read’ ethnic categories ‘into’ topographical references (see
Amselle 1985; Bontinck 1991; Petit 1996; Tumer 1993; Young 1965; 1976 for other examples).

? For more detailed reconstructions of the history of this label and the ethnic group it has been taken
to cover, see Burssens (1954; 1958); Hulstaert (1974); Mumbanza (1973); Samarin (1989: chapter 4);
Mbulamoko (1991).

* The prefix /i- was, and still is, not proper to Lingala itself: in Lingala, the marker for languages is
the prefix ki-, its own name being the only exception (see also section 3.1.3 below).
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which they characterized their work as turning the ‘corrupt’ language into one that would now
be ‘efficient’ in terms of its functions as a language of vertical colonial communication, and
‘truly Bantu’ in terms of its nature and genius (see, €.g., the work done in Stapleton 1903 and
in E. De Boeck 1903; 1904; see Meeuwis in press for a historical discussion). The
missionaries partly succeeded in their language-forging ambitions: the populations in those
northwestern regions where the education networks were strongly controlled by the CICM
missionary congregation did adopt the newly dictated variety and some of them can still be
heard to use it as their habitual language today. The Lingala used in the central-western
regions of the colony, including the capital Leopoldville (L. De Boeck 1953; De Rop 1953;
Van Wing 1953), however, remained largely unaffected by the linguistic manufacturing (with
the exception of a few marked domains of language use, such as liturgy and the standards
applied in some CICM-run printing businesses — which gave rise to labels such as ‘literary
Lingala’ and ‘written Lingala’). This lack of effect in the central-western regions must be
related, at least partly, to the fact that education in these regions was less monopolized by the
CICM missions than was the case in some northwestern regions. Also, in all parts of the
colony almost the entire secular sphere of the colonial apparatus (state officials, trade and
factory agents, etc.) disregarded the northern missionaries’ language-forging endeavors and
stuck to the original, “uncorrected’ variant. Similarly, many missionaries, even within the
CICM congregation, remained indifferent to the linguistic ambitions of their confreres and,
like the secular part of the White population, stuck to the line of least resistance.

In postcolonial times, and especially in the Zairian epoch (1965-1997), the position of
Lingala was further consolidated and its geographical expansion continued. First, Lingala
played an important role in the omnipresent Zairian armed forces (Idumbo 1987). Whereas
French was the language used in the army’s written administration, Lingala was the only
language used in all oral contacts, and this throughout the entire country (a usage pattern
constituted on the fait accompli inherited from colonial times). Secondly, whereas French was
the language of horizontal communication in all of Zaire’s political structures and
administration, Lingala was always strongly preferred as the language of vertical political
communication (Nyembwe 1987; Ngalasso 1986): Lingala was used by the single party, the
Mouvement Populaire de la Révolution (MPR), for the mobilization of the masses in political
speeches, mass meetings, television and radio spots, and other forms of ideological
consciousness-raising. This preference for Lingala was related to the regional origins of
president Mobutu, which was northwestern Zaire. It was also related to the ascendant role of
Kinshasa, also a Lingala-speaking city, in the highly centralized Zairian state. Thirdly, after
1965 Lingala dominated all of the country’s sociocultural activities of a widely national
appeal. One influential sociocultural domain up to today has been modem popular music. In
the Zairian epoch, this music started to permeate not only all private spheres of life, but also
the religious, social, and even political domains of society, as musicians were often mobilized
by religious leaders and politicians to sing their praises or defend their causes. Up to now, the
music has always been entirely composed in Lingala, a very low number of exceptions
notwithstanding. The position of Kinshasa in the national state is again an important factor in
this respect: as the city where all the material infrastructure for a modern music industry has
always remained centralized (including between 1990 and 1997, the years of the political and
economic centrifugation of the Zairian state), Kinshasa has always been the unavoidable
pied-a-terre for each coming artist or band.®

°*The post-Zairian era, i.e. the era since Laurent Kabila’s assumption of power in May 1997, is at the
time of writing too young to be assessed in terms of its linguistic effects. Tentatively, one could draw
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Lingala is nowadays both a language with mother-tongue speakers and a lingua franca. It
is by far the main native language in Kinshasa, the capital of the Democratic Republic of
Congo (DRC), as well as in all urban centers of the central-western and northwestern parts of
the country. It is also a native language for many inhabitants of Brazzaville and Pointe-Noire
(in the neighboring People’s Republic of Congo (PRC)), as well as in northern Angola.

In all these cities and regions, it additionally appears as a lingua franca, i.e. as a second
language for speakers with different mother tongues obliged to use Lingala in their daily
contacts outside the home context.

In the urban centers of the rest of the DRC, in the non-urban eastern parts of the PRC, in
the Central African Republic, and in those parts of Gabon and Cameroon that are related to
the DRC by trade routes, it appears as a lingua franca only. Lingala also operates as the lingua
franca par excellence in the major Congolese expatriate communities, such as those of
Brussels, Paris, Montreal, Tokyo, Johannesburg, Dar es Salaam, etc. (see also Meeuwis
1997a).

The geographical variant described in this grammatical overview is the one spoken by
native speakers in and around Kinshasa, this variant being today the most prestigious and
influential one throughout the entire area of expansion of the language and thus counting as its
‘central’ variant. The existing Lingala grammars and dictionaries (not all covering the same
geographical variant) are either prescriptive and highly creative in nature with regard to this
central variant (e.g., E. De Boeck 1904; 1911; 1920; 1927; 1942; Stapleton 1903; 1911; Van
Everbroeck 1985) or they aim at didactic purposes (e.g., Redden & Bongo 1963;
Bwantsa-Kafungu 1982). Purely linguistic descriptions of the language do exist but are mostly
marked by a low degree of linguistic theorization and conceptual precision (e.g., Guthrie
1935; 1951; Guthrie & Carrington 1988; Bwantsa-Kafungu 1970; Dzokanga 1979; Motingea
1996).

It must be said, finally, that the variant described in the present volume is characterized by
profuse codeswitching with French (i.a., Meeuwis & Blommaert 1998). Although this
insertion of French lexemes is subject to a number of grammatical (morphological and
syntactic) regularities, these regularities are not dealt with here.

attention to the Kiswahili (eastern Congolese) rather than Lingala (northwestern Congolese)
background of the new leaders and their army as a potential threat to the sociolinguistic position of
Lingala across the country. However, the limited facts available at this time are not so much
indicating an outright replacement of Lingala by Kiswahili, but rather a discontinuation of the spread
of the former or, in other words, a sociolinguistic szatus quo.
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2. PHONOLOGY AND TONOLOGY

2.1. Vowels
Lingala is a 7-vowel language. These seven vowel phonemes are, in broad phonetic
transcription, [a}, [i], [el, [€], [2], [u], and [o].6 The [o] is pronounced slightly higher than the
cardinal vowel, thus approaching [u]. All vowels are short and oral, nasalization of vowels
occurring only very exceptionally and without phonological value.

Some contrastive pairs are:

kobéla [kobéla): ‘to boil (INTRANS)’ vs kobéla [kobéla]: ‘to be ill’
nzoto [n'zéto]: ‘human body’ vs nzédto [n'z5ts]: ‘constellation’
kotonga [koton'ga]: ‘to construct’, ‘to build’ vs kotdnga [kotdn'ga]: “to criticize’

Diphthongs occur in the following forms: [ei], [€i], [ai], [i], and [oi].

naléi [naléi]: ‘I have eaten’ koi [koi]: ‘leopard’
méi [méi]: ‘even’, ‘self’ litoi [litéi]: ‘ear’
mdi [mai): ‘water’

2.2. Semi-vowels

Semi-vowels are the voiced labiovelar rounded approximant [w] and the voiced palatal
unrounded approximant [y].

2.3. Consonants

Lingala makes use of the following phonologically distinct consonants.
/b/: voiced bilabial plosive /d/: voiced alveolar plosive

/f/: voiceless labiodental fricative /gl: voiced velar plosive

/k/: voiceless velar plosive /1/: alveolar lateral approximant
/m/: bilabial nasal /n/: alveolar nasal

/p/: voiceless bilabial plosive /sl voiceless alveolar fricative
/t/: voiceless alveolar plosive /v/: voiced labiodental fricative
/z/: voiced alveolar fricative

The consonants /b/, /p/, /2/, 1/, 1d/, /s/, Ik/, g/ also appear in prenasalized form. This
means that the consonant is introduced by a short nasal sound produced at the same place of
articulation as the consonant (bilabial, alveolar, or velar, respectively). In broad phonetic

¢ For technical reasons, and because contrastive pairs can mostly be readily disambiguated on the
basis of contextual information, Lingala-speakers use only 5 graphemes in regular writing (plus their
majuscule variants): <i> for the phoneme /i/, <e> for /e/ and /e/, <a> for /a/, <u> for /u/, and <o> for
/o/ and /o/. This preference is also maintained in this volume. Needless to say, the preference only
relates to a pragmatic choice of notational representation; it should cast no doubt on the fact that from
the phonemic point of view, Lingala is a 7-vowel language.
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transcription, the prenasalized consonants are thus: [m'b], [m'p], [n'z], [n't], [n*d], [n's],

[9°k], and [p-g].

In word-initial position, the relationship between the simplex consonants and their
corresponding prenasalized forms is more often than not allophonic rather than phonological
in nature.

[nrsés6] or [s6s6]: ‘chicken’
[m'bsn'go] or [bdn'go]: ‘money’

[mrpasi] or [pasi]: ‘pain’
[n-tina] or [tina]: ‘root’, ‘reason’

Especially in the case of voiceless consonants, there is a tendency to prefer the
non-prenasalized word-initial allophone to the prenasalized one. In the case of voiced
consonants, it is almost always the prenasalized allophone that is heard. Therefore, in the
written notation of the language as well, a preceding nasal sound is indicated in the case of the
voiced consonants, but not in the case of the voiceless ones. Thus: pdsi, sdsé, tina, etc., and
mbongo, etc.

2.4. Syllable structure

Approaching the lexicon from a phonological point of view, syllables must be identified as
canonically of the CV type (e.g., mbd-ngo, ko-ka-ngi-sa, etc.). (In section 3.9 below, it will
become clear that when the verbal system is approached from a morphological point of view
the canonical syllable structure is CVC.)

As a prenasalized consonant must be considered one single consonant, consonant clusters
(groups of two or more consonants within one syllable) do not occur.

2.5. Tones

Lingala makes use of two basic tonemes, low and high, which can combine to form two
additional tonemes: rising (low-high) and falling (high-low).” \

Tone fulfills a meaning-distinguishing function both in the lexicon and in grammar,
where it is effective as a marker of tense-aspect-modality (TAM) distinctions and mood
distinctions.

Lexicon:

moto: ‘human being’, ‘person’ vs moto: ‘head’

ngambo: ‘difficulty’ vs ngambo: ‘the opposite side/bank’
kokoma: ‘to write’ vs kokéma: ‘to arrive’

Grammar:
nabétaka (HAB) yé. ‘I always beat him’ vs nabétiakd (UDP) yé: ‘I beat him a long time ago’

? Similarly to the case of the 7-vowel distinction, Lingala-speakers do not mark tones in regular
writing, as contextual information is mostly sufficient to disambiguate adequately. However, in
contrast to the 7-vowel distinction, tone is not only consequential in the lexicon but in the grammar as
well. For the present grammatical overview, I therefore prefer to provide an unequivocal indication of
the tones. As is customary, high tones are indicated by means of an acute accent on the relevant
vowel, low tonemes remain unmarked. A rising tone is represented by means of a hacek, and a falling
tone by means of a circumflex.
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témela (SUB): “let us drink’ vs tomeld (DPRES): ‘we drank’
basdli: ‘the workers’ vs basali (PRES): ‘they have worked’
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3. MORPHOLOGY

3.1. The noun

3.1.1. The class system

Lingala nouns are organized in a matrix of noun classes, each of which is marked by a
distinguishing noun prefix (the numbers given to these noun classes in the table below are in
accordance with the numbering of noun classes used in the Bantuist literature in general — it
will be noted, in this respect, that classes 12 and 13 are absent in Lingala). The classes mostly
form pairs for singular-plural formation, the classes with odd numbers being used for the
singular forms, those with even numbers for the corresponding plural forms (with the
exception of class 14, which contains noncount abstract nouns).
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3.1.2. General phonological and tonological remarks
The vowel in the noun prefixes of classes 1, 3, 11, 14, and 15 is the half-close back vowel
(i.e., /o/, never /2/), the vowel in the prefix of class 7 is the half-close front vowel (/e/, never
[€/).

Noun prefixes always have a low tone. Exceptions include, among others: monganga,
minganga (3/4): ‘doctor’; métuka, mituka (3/4): “car’; libenga, mdbenga (5/6): ‘pocket’, ‘bag’.

3.1.3. The classes

Class pair 1/2
The nouns in this class pair are mostly nouns with animate referents.
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moto, bato: ‘person’
moyémbi, bayémbi: ‘singer’
mosali, basdli: ‘worker’

moningd, baningd: ‘friend’ {
mongund, bangund: ‘enemy’
mokold, baksld. ‘adult’

Stems beginning with a vowel are subject to morphophonological and morphotonological
contraction.
mwdsi (mo-dsi), bési (ba-dsi): ‘woman’ mwdna (mo-ana), bana (ba-ana). ‘child’

As will be clarified more extensively under class pair 3/4 below, some of the nouns in
class 1 have two plural forms, i.e. one in class 2 and another one in class 4.

Class pair 1b/2
This class pair also contains animate nouns. Words of Indo-European origin with animate
referents are also integrated here.

ndeko, bandeko: ‘family member’ ndoki, bandoki: ‘magician’
ndumbd, bandimbd: ‘unmarried girl’, ‘prostitute’ léki, baléki: “younger sister/brother’
Santu, baSantu: ‘a Saint’ soda, basodd: ‘soldier’

The ba- prefix of class 2 is also used for the ‘associative plural’, i.e. to pluralize proper
names in order to convey a collectivity of friends, relatives, acquaintances, colleagues, etc.,
who are commonly associated with the referent of the proper name. This type of pluralization
can only occur when the proper name is used with referential capacity, not when it is used as
an address term.

baPierre: ‘Pierre and his friends’, ‘Pierre and the people normally seen around him’

baTshisekedi: ‘Tshisekedi and his colleagues, supporters, ..."

baClinton: ‘Clinton and his administration’

baKodi: ‘Kodi and relatives’ 1

Class pair 3/4
This pair contains both inanimate and animate nouns.

mobangé, mibangé: ‘old person’

moyibi, miyibi: ‘thief’

mobadli, mibdli: ‘man’, ‘male person’

mondélé, mindélé: ‘white person’, ‘Westerner’

moto, mito: ‘head’
motuna, mituna: ‘question’
motéma, mitéma: ‘heart’
mosala, misala: ‘work’

Morphophonological contraction is applied to stems beginning with a vowel.
mweté (mo-eté), myeté (mi-eté): ‘tree’

mwésé (mo-ésé), myesé (mi-ésé): ‘sun’

Some of the animate nouns in class 1 have, in addition to their plural form in class 2, a
plural form in class 4.

mokold, bakolé or mikélo: ‘adult’

mongund, bangund or mingund: ‘enemy’
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Class pair 5/6
Almost all nouns in this class pair have inanimate referents. Class 6 also contains mass nouns.

libdla, mabdla: ‘wedding’, ‘matrimony’
litéi, matdi: ‘ear’

litungitly, matungulu: ‘onion’

liloba, maloba. ‘word’

mafiita: ‘oil’

makila: ‘blood’
mabelé: ‘earth’, ‘clay’
masuba: ‘uring’

A limited number of nouns have animate referents. For instance,
lipasa, mapasa: ‘twin’

Morphophonological contraction applies in the case of vowel-initial stems. Examples are:
lino (li-ino), mino (ma-ino): ‘tooth’

liso (li-iso), miso (ma-iso): ‘eye’

Class pair 7/8
These are mostly, but not exclusively, nouns with inanimate referents.

elanga, bilanga: ‘field’
elamba, bilamba: ‘cloth’
etumba, bitumba: ‘war’
eldko, biléko: ‘thing’

epdi, bipdi: ‘place’

esengo, bisengo: ‘pleasure’

ekolo, bikolo: ‘race’, ‘tribe’, ‘country’
elengé, bilengé: ‘young girl or boy’

Class 7b
The ki- prefix is used for all names of languages except ‘Lingala’. It is also used as a marker
for nouns indicating behavior types, manners, ways, etc.

Kimdngo: ‘the language of the Mongo’ (which the Mongo call ‘Lomongo’)
Kitetéla: ‘the language of the Tetela’ (which they call ‘Otetela’)

kindumba: ‘the way of prostitutes’, ‘prostitute behavior’

kimobangé: ‘the way of old people’, ‘old people’s behavior’

Class pair 9/10
This class pair contains inanimate nouns. The initial consonant of some, though not all, of
these nouns is a prenasalized one.

ngombd, ngombd: ‘mountain’
taba, taba: ‘goat’

zando, zdndo: ‘market’

zémi, zémi: ‘pregnancy’, ‘fetus’
sanditku, sanditku: ‘trunk’

ndako, ndako: ‘house’, ‘room’
nzelda, nzela: ‘road’

mbisi, mbisi: ‘fish’

mbeli, mbeli: ‘knife’

kiti, kiti: ‘chair’

Class 11
Nouns in class 11 make use of the prefix ma- (class 6) as a plural marker. Class 11 also
contains many noncount nouns with abstract referents:
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lokuta: ‘falsehood’

lokvmu: ‘honor’

lokéso: ‘greediness’

loyengé: ‘excitement’, ‘revelry’

lokolo, makolo: ‘leg’, ‘foot’

lokdsa, makdsa: ‘leaf’

lopango, mapango: ‘plot’, ‘compound’
lobdko, mabdko: ‘arm’, ‘hand’

Class 14
These nouns are all noncount abstract nouns.

bolingo: ‘love’ bomwdna: ‘childhood’
bondoki: ‘witchcraft’ boboto: ‘peace’

Class 15
The infinitival forms of verbs belong to this class.

kolinga: ‘to want’, ‘to love’, ‘to like’ kozala: ‘to be’
kotdla: ‘to watch’ kosdla: ‘to work’, ‘to do’
koyéba: ‘to know’ koyiba: ‘to steal’

3.1.4. Doubled prefixes

All the prefixes of the plural classes, with the exception of the prefix in class 2, may be
doubled by means of the prefix ba- to indicate definiteness. The resulting prefixes are, in
those cases, bami- (class 4), bama- (6), babi- (8), and baO- (10),8

For instance:

Class 4
mibangé: ‘old people’; bamibangé: ‘the mindélé: ‘Westerners’; bamindélé: ‘the
elderly’ Westerners’

mibdli: ‘men’; bamibdli: ‘the men’ mivibi: ‘thieves’; bamiyibi. ‘the thieves’
mitina: ‘questions’; bamitina: ‘the questions’  mikolo: ‘days’; bamikolo: ‘the days’

Class 6
maloba: ‘words’; bamaloba: ‘the words’
mapdsa: ‘twins’; bamapdsa: ‘the twins’

matoi: ‘ears’; bamatoi: ‘the ears’
mapango: ‘plots’; bamapango: ‘the plots’

Class 8 i
bildko: ‘things’; babildko: ‘the things’ bilamba: ‘clothes’; babilamba: ‘the clothes’
Class 10

taba: ‘goats’; bataba: ‘the goats’
mésa: ‘tables’; bamésa. ‘the tables’

nzela: ‘roads’; banzeld: ‘the roads’
nddko: ‘houses’; banddko: “the houses’

It must be mentioned that the doubled prefix with ba- is not the unique or generalized way to
convey definiteness in Lingala, and that the plural variants without the ba- doubling are not

8 There are reasons to at least consider the hypothests that ba- is functioning as an unbound rather
than bound morpheme. Yet, as long as this hypothesis has not been thoroughly tested, we must, for
the time being, give the benefit of the doubt to the view of ba- as a bound morpheme.
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necessarily indefinite in all contexts of use. The observation refers to a tendency rather than to
a rule or norm.

3.2. The connective

The connective (ya) is an unbound morpheme used to link nouns with words or phrases of
varied categories in order to further qualify or determine them. The most prototypical usage of
the connective is the genitival construction, but many adjectival qualifications (see 3.3 below)
are also rendered by this means. The connective is invariable to the class and number of its
head.

motuka ya Kodi libdla ya bosémbo

car CONN Kodi wedding CONN virtue
‘Kodi’s car’ ‘a virtuous couple’

bato ya mokili biléko ya koliya

persons CONN world things CONN INF-eat-EVS
‘the people of the world’ ‘things to eat’, ‘food’

3.3. Adjectives

Only four adjectives are morphologically variable, i.e. -néne: ‘big’, -ké: ‘small’, -lai: ‘long’,
“tall’, and -kisé: ‘short’. These adjectives are in concord with the number of the noun they
qualify, taking the prefix mo- for the singular and mi- for the plural (irrespective of the class
lo which the noun belongs).

eléko monene: ‘abig thing’
biloko minéne: ‘big things’
lopdango moké: ‘a small compound’
mapango miké: ‘small compounds’

nzeld molai: ‘a long road’
nzeld milai: ‘long roads’
moto mokusé: ‘a short person’
bato mikusé: ‘short people’

All other adjectives are invariable.

bato malamu: ‘good people’

kiti mabé: ‘a bad chair’, ‘bad chairs’
ndako kitoko: “(a) beautiful house(s)’
mwdna kitoko: ‘a beautiful child’

mobali makdsi: ‘a strong man’

elamba pémbé: ‘a white cloth’

moto mwindo: ‘a Black person’, ‘an African’
bato mwindo: ‘Africans’

The list of these invariable adjectives is equally short. Most qualifications of nouns are, in
fact, not rendered by means of an adjective but by means of a connectival construction,
containing an another noun, adverb, or verb, or a phrase or word from another category, able
(o qualify the head noun.

mwdna ya mobali elamba ya sika

child CONN man cloth CONN recently
‘boy’ ‘anew cloth’

mwdna ya mwdsi makambo ya pamba
child CONN woman affairs CONN vainly
‘pirl” ‘pointless matters’
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libala ya bosémbo maloba ya koseka
wedding CONN virtue words CONN INF-laugh-EVS
‘a virtuous couple’ ‘joke’

It must be mentioned that, due to their frequent usage, some of these connectival
constructions are mostly heard without the connective. For instance, mwdna mobdli and
mwdna mwdasi instead of mwdna ya mobali and mwdna ya mwadsi.

At the same time, the adjectives properly speaking (-néne, maldmu, etc.) also appear in
connectival constructions. For instance, bildko ya minéne (with maintenance of concord) and
nddko ya kitoko instead of biloko minéne and nddko kitdko. This use of the connective
preceding an adjective properly speaking is obligatory in noun phrases with more than one
type of modifier, in which case the adjective always comes at the end (see the section on
syntax below).

3.4. Pronouns

3.4.1. The personal pronoun
The personal pronouns are:

Animate Inanimate

SG ngai

y6 (also y&)

yé (also y8) yangé

PL biso

bind

W N =] W N —

bang6 yango

As is the case for all nouns and pronouns in Lingala, no case or gender distinction is
made. Compare:

Ngdi nabdsdani bind té

1SG 1SG-forget-PRES 2PL not

‘T haven’t forgotten you’

Bino bobosandki ngai

2PL 2PL-forget-URP 1SG

“You forgot me’

Bakopésa yé kiti
3PL.AN-FUT-give-EVS 3SG.AN chair
“They will give him a chair’

The personal pronoun for inanimate referents, yangd, corresponds with the demonstrative
pronoun (see 3.4.2).

Ngdi nabosani yango
1SG 1SG-forget-PRES 3SG.INAN
‘T have forgotten it’
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As will also be mentioned in the section on syntax, Lingala is a pro-drop language, which
means that the subject pronoun is omitted if no contrast, highlighting, or other pragmatic
effect is needed.

In conjunctions of personal pronouns, the one appearing first may be pluralized so as to
anticipate the plural meaning of the entire conjunction. The referent of that pluralized pronoun
remains singular. Compare (vertically):

ngai na yo Y0 na yé

1SG and 25G 2SG and 3SG.AN

‘I and you (as two separate individuals)’ ‘you (SG) and he (as two separate individuals)’
biso na yo bino na yé

1PL and 2SG 2PL and 3SG.AN

‘I and you (together)’, ‘we’ ‘you (SG) and he (together)’, ‘you (PL)’

3.4.2. The demonstrative pronoun

There are three types of demonstrative pronouns, indicated as DEM1, DEM2, and DEM3.
DEM1 and DEM2 are typically used for exophoric deixis, the former being used as the
proximal demonstrative, i.e. to refer to items that are situated close to the speaker (‘this’), the
second as the distal demonstrative, i.e. for referents close to the hearer (‘that’). Both of them,
however, also occur as anaphoric rather than deictic devices. The third demonstrative pronoun
is used for anaphoric purposes only (‘previously mentioned’).

As determiners. When used as determiners, the demonstrative pronouns are:

DEM1 | 6yo
DEM2 | wéna
DEM3 | yangé

These demonstrative pronouns are invariable to class and number, and can be used both
with animate and inanimate nouns.

moto oyo: ‘this person’
bato oyo: ‘these people’
elamba dyo: ‘this cloth’
bilamba dyo: ‘these clothes’
nddko oyo (class 9): ‘this house’
nddko éyo (class 10): ‘these houses’  nddko yango: ‘this house (which was just mentioned)’
elambd yango: ‘this cloth (which ...)’
mwdsi yangd: ‘this lady (who ...)’
mibali yangd: ‘these men (who ...)’

bato wana: ‘those people’
makambo wand: ‘those affairs’
bilamba wdand: ‘those clothes’
lopdnga wdnd: ‘that compound’

DEM!1 and DEM2 can also be used as determiners of personal pronouns. These
constructions are used to highlight the actuality or presence of the referent denoted by the
personal pronoun.

Ngai éyo Bango oyo
1SG DEM1 3PL.AN DEM1
‘Here they are’, ‘It’s them’

‘Here Iam’, ‘It’s me’
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Yango wina Yé wina
3SG.INAN DEM2 3SG.AN DEM2
‘That’s it’ “There she is’, “That’s her’

Yango wdnd also occurs as a sentence-initial adverbial phrase of reason (‘that is why”).

As nominals. When used as nominals, the demonstrative pronouns are:

Specified Unspecified (and inanimate)
DEM1 | SG 6yo S6yo
PL badyo
DEM2 | SG Syo wina wana
PL badyo wana
DEM3 | SG (yé) (yango) yango
PL (bango) (yangd)

A distinction is made between nominally used demonstratives whose referents are clearly
specified or contrasted (as the English this one and that one and the French celui-ci and
celui-la, for instance), in which case both animate and inanimate referents can be denoted, and
nominally used demonstratives the referents of which are left unspecified or not contrasted
and which thus refer to a more general proposition, idea, etc. (as the English this and that and
the French ceci and cela), in which case only inanimate referents apply.

Specified

Only DEM1 and DEM2 apply. DEM3 is in these cases commonly replaced by the
corresponding personal pronouns (yé and bangé for animates and yangé for inanimates). In
the cases of DEM1 and DEM2, the forms are identical for animate and inanimate referents. As
can be noticed, DEM2 only occurs as a compound form, combining the nominally used
demonstrative pronoun DEM1 with wénd as a determiner.

Oyo akendéki na nddko

DEM1.SG 35SG.AN-go-URP to house

“This one went home’

Badyo waind ebiikdni té

DEM2.PL 3PL.INAN-break-STAT-PRES not

‘Those ones are not broken’

Nalingi dyo té, nalingi 6yo wina

1SG-want-PRES DEM1.SG not, 1SG-want-PRES DEM2.SG
‘I don’t want this one, I want that one’

Unspecified
When the referent is unspecified or not contrasted, dyo (DEM1), wdnd (DEM2), and yango
(DEM3) are used.

Nadyébisa yo 6yo: mwdna na yo abimaka mingi
1SG.SUB-know-CAUS-EVS 2SG DEM1: thild POSPR.2SG 3SG.AN-exit-HAB QUANT
‘Let me tell you this: your kid goes out a lot’
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Wéna nandimi té

DEM2 1SG-believe-PRES not
‘I don’t believe that’

Oycki yango?
2SG-hear-PRES DEM3

‘Have you heard that?’

3.4.3. The possessive pronoun

As determiners. When used as determiners, the possessive pronouns as a rule come after their
head in the noun phrase. In these cases, they are formed on the basis of the personal pronouns
preceded by na.

Animate Inanimate

SG na ngai

na yo

nayé na yango

PL na biso

na bind

W —] W N —

na bango na yango

kémbé na ngdi: ‘my name’ kémbé na bango: ‘their name(s)’ .
kémbo na bind: ‘your name(s)’ kémbd na yangd: ‘the name(s) of the thing(s) mentioned’

It may be useful to repeat the observation made in 3.2, i.e. that in the case of nouns or
proper names the genitive meaning is conveyed by means of the connective, ya. Thus:

nddko na ngdi: ‘my house’ vs ndako ya Kodi: ‘Kodi’s house’
nddko na ngdi: “my house’ vs nddko ya mobdli na ngdi: ‘my husband’s house’

Although Lingala is canonically a language with head-initial word order, the case of
the possessive pronoun constitutes an exception, as it may also precede its head. In this case,
however, usage is made of the connective instead of na.

ya yé kémbo: “your name’
ya bisé kémbo: ‘our name(s)’

The two constructions, i.e. the one in which the possessive pronoun precedes its head and the
other one in which it follows it, are semantically and pragmatically equivalent.

As nominals. When functioning as nominals, the possessive pronouns are formed by means of
the connective ya, followed by the personal pronouns.
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SG |1 yangai
2 yayod
3 yayé
PL |1 ya bisd
2 ya bindé
3 ya bangd
Compare:

nddko na ngai: ‘my house’ vs nddko ezali ya ngdi: ‘the house is mine’
elambd na bangd: ‘their cloth’ vs elambd ezali ya bango: ‘the cloth is theirs’

As the copula kozala (‘to be’) is often omitted, the following two sentences are
Synonymous.

nddko ezali ya ngai: ‘the house is mine’ vs nddko ya ngdi: ‘the house is mine’

Both nddko na ngdi and nddiko ya ngdi are, therefore, grammatical; but the former is a noun
phrase (meaning ‘my house’), while the latter is a predicative sentence (‘the house is mine’).

3.4.4. The interrogative pronoun

As determiners. When the interrogative pronoun determines an animate noun, Lingala
distinguishes between, on the one hand, interrogative pronouns assuming a restricted choice
of known answers and thus probing for a specific item within a limited set of possible
candidates (“specified’), and, on the other hand, interrogative pronouns not assuming such a
restricted choice and thus probing for the quality of the noun in question (‘unspecified’). Such
a distinction does not apply to the interrogative pronoun determining an inanimate noun.

Animate Inanimate
Specified Unspecified
SG | nani nini nini
PL | banani nini nini

mobdli nani?: ‘which man (among the ones we know)?’
mibali banani?: ‘which men? (among...)?’

mobadli nini?: “what (kind of) man?’

mibdli nini?: ‘what (kinds of) men?’

lopango nini?: ‘which/what compound?’

mapdngo nini?: ‘which/what compounds?’

As nominals. When functioning as nominals, the interrogative pronouns are:

Animate Inanimate
SG nani nini !
PL banéani nini

Nani akendéki na nddko? Banani bakendéki na ndako?

INTPR.SG.AN 3SG.AN-go-URP to house INTPR PL.AN 3PL.AN-go-URP to house
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‘Who went home?’ ‘Who went home?’

Obéti nani? Olobi nini?

25G-beat-PRES INTPR.SG.AN 2S8G-speak-PRES INTPR.INAN

‘Who have you beaten?’ ‘What did you say?’

3.4.5. The relative pronoun

The relative pronoun is dyo and is morphologically invariable. In many cases the relative
pronoun remains zero.

Mobadli éyo amondki ngdi akendéki na nddako

man RELPR 3SG.AN-see-URP 1SG 3SG.AN-go-URP to house
‘The man who saw me went home’

Mobali amondki ngai akendéki na nddko

man 3SG.AN-see-URP 1SG 3SG.AN-go-URP to house
‘The man who saw me went home’

Kiti 6yo nasombaki

chair RELPR 1SG-buy-URP

‘The chair that I bought’

Bilbko nasémbdki

things 1SG-buy-URP

‘The things that I bought’

More information on the construction of relative clauses will be provided in the section on
syntax.

3.5. Quantifiers

3.5.1. ‘Many’ and ‘Few’

Mingi and ebelé (‘many’, ‘a lot’, ‘much’) are both invariable. Mingi tends to be used with
noncount nouns, while ebelé is preferred for count nouns. The number of exceptions to this
rule s, however, considerable.

mafiita mingi: ‘alot of oil’
makeléle mingi: ‘alot of noise’
mobuili mingi: ‘a lot of disarray’
mingwa mingi: ‘a lot of salt’
mbongo mingi: ‘a lot of money’

biloko ebelé: ‘many things’
mibali ebelé: ‘many men’

kiti ebelé: ‘many chairs’

mésa ebelé: ‘many tables’
matungulu ebelé: ‘many onions’

In contrast to ebelé, mingi also occurs as a nominal and as an adverb, used with both verbs
and adjectives.

koyéba mingi: ‘to know a lot’
kosala mingi: ‘to work much’

kolinga mingi: ‘to like ardently’
kitoko mingi. ‘very beautiful’

Moké (‘a bit’, “few’) is invariable and is used with count and noncount nouns.
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biloko moké: ‘few things’
matungulu moke: ‘few onions’

mafita moké: ‘a little oil’
mungwa moké: ‘a bit of salt’

(Note that moké is variable when used as an adjective (‘small’), see 3.3.)

3.5.2. The universal quantifier

3.5.2.1. The positive universal

As a determiner. Nyonso (‘each’, ‘all’) is used both for animate and inanimate nouns, and is
morphologically invariable.

ndoki nydnso: ‘each magician’
bandoki nyonso: ‘all the magicians’

lopango nydnso: ‘each compound’
mapadngo nyonso: ‘all compounds’

As a nominal. Nyénso only functions as a nominal if its referent is inanimate. For animates,
the noun phrases moto nydnso (‘each person’, ‘everyone’) and bato nydnso (‘all people’, ‘all’)
are used.

Nabdsani nyonso
1SG-forget-PRES QUANT
‘I have forgotten everything’

Bato nyonso balingi yé
people all 3PL.AN-want-PRES 3SG.AN
‘All like him’

3.5.2.2. The negative universal

The negative universal does not exist as a separate form per se, but is based on constructions
with #é (‘not’) and m dkd ¢ (‘not one’).

As a determiner

ndoki té: ‘no magician’
litungulu té: ‘no onion’

ndoki mdko té: ‘no magician’
litungtilu mdké té: ‘no onion’

As a nominal. Eldko (mdkd) té (‘not (one) thing’) and moto (mdko) té (‘not (one) person’) are
the negative universals used in nominal position.

Namoni eloko m ko té
1SG-see-PRES thing one not
‘T have seen nothing’

Namoni moto mdko té
1SG-see-PRES person one not
‘I have seen nobody’

Namdni eloko té
1SG-see-PRES thing not
‘I have seen nothing’
Namoni moto té
1SG-see-PRES person not
‘I have seen nobody’

3.5.3. The unspecified quantifier

Mdké (‘one’) and mosiisu (‘other’) occur as quantifiers referring to people or things which one
wishes to keep unspecified (‘certain’, ‘some’). As such quantifiers, mdko and mosusu are used
with singular as well as plural nouns and always remain invariable.

bamindélé mdko. ‘some/certain Westerners’
lopdango mdko: ‘some/a certain compound’

molakisi mdko: ‘some/a certain teacher’
milakisi mdkd. ‘some/certain teachers’
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mondélé moké: ‘some/a certain Westerner’ mapdngo moko: ‘some/certain compounds’
molakisi mosiisu: ‘some/a certain teacher’ mindélé mosusu: ‘some/certain Westerners’
milakisi mosusu: ‘some/certain teachers’ lopdngo mosusu: ‘some/a certain compound’
mondélé mosiisu: ‘some/a certain Westerner’  mapdngo mosusu. ‘some/certain compounds’

3.6. Numerals

3.6.1. Ordinals

mdko: 1

mibalé: 2

misatu.: 3

minei;: 4

mitano: 5

motdba: 6

sambo: 7

mwambe: 8

libwd: 9

zémi: 10

zomi na moko: 11
zomi na mibalé: 12
zomi na misdtu: 13-
tiikat mibalé: 20
tuk misatu: 30
titku minei: 40

fitki mibalé na mwambe: 28
kama: 100

kama mibalé: 200
kdama misatu: 300
kama minei na titki motéba na mitdano: 465
koto: 1,000

The ordinals are all invariable:

balakisi moiéba: “six teachers’
makambo zomi: ‘ten affairs’

mapdngo mibalé: ‘two compounds’
mikolo tuki mibalé na mibalé: ‘twenty-two days’

Tuikii, kama, and kéto are nouns. Tikii mibalé (20), kdmd motoba (600), etc. must thus be
analyzed as ‘two tens’, ‘six hundreds’, etc.

As may be gathered from the table, na (‘and’) is used between numbers (like in tikil
mibalé na mwambe, ‘28, and kdmd minei na tiki: motébd na mitano, ‘465’)

3.6.2. Cardinals

The cardinal numbers are formed by means of the connective followed by the ordinal, with
the exception of ya libosd instead of *ya moko.

mwdna ya liboso: ‘first child’ banddko ya liboso: ‘the first houses’
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lopdango ya mwambe: ‘eighth plot’ elamba ya zomi na minei: ‘the fourteenth cloth’

3.7. Adverbs

There is no particular morphological process accounting for the formation of adverbs, which
are thus mostly a matter of lexicon. With regard to this lexicon, then, it is useful to mention
that there are three basic adverbs of space, dwa (‘here’) referring to a location close to the
speaker, wdnd (‘there’) referring to a location close to the hearer, and kind (‘there’) referring
to a location remote from both speaker and hearer.

Most adjectives and some nouns also function as adverbs.

Bakosi ngai mabé Alati kitoko

3PL.AN-lie-PRES 1SG bad 3SG.AN-dress-PRES beautiful
“They lied to me badly’ ‘He’s dressed nicely’

Azali likolo Libosé, alingdki yo té
3SG.AN-be-PRES top front, 3SG.AN-like-URP 2SG not
“She is upstairs’ ‘Before, she didn’t like you’

3.8. Prepositions

The unbound morpheme na (which also functions as the coordinating conjunction ‘and’)
conveys most of the basic prepositional meanings: ‘in’, ‘at’, ‘on’, ‘from’, ‘with’, ‘to’, etc.

Ozalaki na bureau té Nautaki na Mbandaka

2SG-be-URP in office not 1SG-come_from-URP from Mbandaka
‘You were not in the office’ ‘I came from Mbandaka’

Alali na mbéto Tokoliya na litu

3SG.AN-sleep-PRES on bed
‘He’s sleeping on the bed’
Bavandi na mésa
3PL.AN-sit-PRES at table
“They’re sitting at the table’

1PL-FUT-eat-EVS with spoon
‘We will eat with a spoon’
Bokei na Kinshasa té
2PL-go-PRES to Kinshasa not
“You haven’t gone to Kinshasa’

Other prepositional meanings are rendered by means of (mostly highly grammaticalized)
nouns, or other prepositional phrases, followed by a connective:

likolé ya ndako na sé ya mésa

top CONN house at bottom CONN table
‘above the house’ ‘under the table’

sima ya ndadko na kati ya ndako
backside CONN house at inside CONN house
‘behind the house’ ‘inside the house’
libosé ya nddko

front CONN house

‘in front of the house’
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3.9. The cleft marker

The construction of cleft sentences is to a large extent a matter of syntax. In terms of
morphology, it is important to mention that the cleft markers moto (‘person’) and eldko
(‘thing’) are so much grammaticalized that they have become, under certain syntactic
conditions, invariable to number. More on these conditions will be mentioned in section 4.5
below.

Other cleft markers are yé, bangd, and yangd (which were also discussed in the section on
pronouns above). They are used in interrogative cleft constructions only. In 4.5 below, it will
be demonstrated that yangd, which cannot be used with animate referents as a pronoun (see
3.4.2), does occur as such when used as a cleft marker.

3.10. The verb

3.10.1. The formation of verb forms

A Lingala verb form is made up of a stem or radical (R), which is lexical and, thus,
morphologically and tonologically invariable, and a number of bound morphemes.

Among these bound morphemes possibly occurring in verb forms is the verbal prefix
(VP), indicating the grammatical subject.

Secondly, there is the reflexive infix (REF), which immediately precedes the radical.

The third category consists of the mood markers. These occur in the form of the prefix ko-
for the infinitive, a low toneme on the VP for the indicative, a high toneme on the VP for the
subjunctive, or a high toneme on the expletive verbal suffix for the imperative.

The fourth category is made up of the tense-aspect-modality (TAM) markers. These are
all suffixes, with the exception of the future marker, which is a pre-radical infix.

Then, there is a set of infixes, called ‘radical extensions’, accounting for the expansion of
the grammatical and semantic range of the radical. They are put after the radical but precede
the post-radical mood and TAM markers.

Verb forms can never end in a (bare or extended) radical. Therefore, mood or TAM forms
that are only marked pre-radically prompt the addition of the expletive verbal suffix -a (EVS)
after the (bare or extended) radical.

Two examples of verbal templates are:

nabéngisdki: ‘1 arranged’ tokomituna: ‘we will ask ourselves’

na-bong-is-aki to-ko-mi-tun-a

na-: verbal prefix (1SG) to-: verbal prefix (1PL)

-bong-: radical (‘to be in order’, ‘to fit”) -ko-: future marker

-is-: causative radical extension -mi-: reflexive infix

-aki: unrelated recent past ~tn-: radical (‘to ask’) [
-a: expletive verbal suffix ‘

3.10.2. The radical "
Radicals are canonically of the CVC type. Some examples are: i |

-lob-: ‘to speak’
-tal-: ‘to look’
-zal-: ‘to be’

-mon-: ‘to see’ |
—sal-: “to work’, ‘to do’ ‘
~tiin-: ‘to ask’ I
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-tong-: ‘to sew’ -tong-: ‘to build’
-kom-: ‘to write’ -kém-: ‘to arrive’

Exceptions do occur, some radicals having a CV structure, others a VC structure, and still
others consisting of C or CV plus a semi-vowel, among other things:

-yd-: ‘to come’ -liy-: ‘to eat’
-ut-: ‘to come from’ -swd-: ‘to bite’
-zw-: ‘to get’ -kweéy-: ‘to fall’

Most of these verbs with exceptional radicals also display morphological exceptions in
the inflectional system.

Verbs borrowed from other languages may also have a different structure. For instance,
(from Kikongo) -baluk- (‘to stumble’). Their morphological behavior is regular.

The verbal radicals are often the basis on which nouns are derived. For instance:
-sdl-: ‘to work’; mosali: ‘worker’ (class 1); mosala: ‘work’ (class 3)
-tin-: ‘to ask’; motuna: ‘question’ (class 3)
-yib-: ‘to steal’; moyibi: ‘thief* (class 3)

Lingala also has a limited set of prepositional verbs:

-zal- na: ‘to have’ (‘to be with’)
-kend- na: ‘to take’ (‘to go with’)

-yd- na: ‘to bring’ (‘to come with’)

Radicals are the ‘source’ of a process of progressive phonological assimilation, the
‘targets’ of this assimilation being all [a] and [e] vowels in the radical extensions, all [a]
vowels in the post-radical TAM markers, and the [a] vowel of the EVS. (In the section on the
radical extensions below, it will be mentioned that Lingala also operates a process of
regressive tonological assimilation). Such progressive phonological assimilation occurs when
the vowel of the radical is the half-open front vowel [¢]. In that case, all [a] or [¢] vowels in
the above-mentioned morphemes change to [€]. It is important to mention that this rule of
vowel assimilation is not at all rigidly applied in everyday language use, and that individual
speakers can be heard to use the assimilated variant and the non-assimilated variant side by
side.

kokenda or kokende nakendaka or nakendeke
INF-go-EVS 1SG-go-HAB
‘to go’ ‘I usually/always go’

3.10.3. The verbal prefix (VP)

Lingala distinguishes between verbal prefixes for animate subject referents and for inanimate
subject referents. There is no class concord.
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Animate Inanimate

SG: |1 na-

2 o-

3 a- e-
PL |1 to-

2 bo-

3 ba- e-
nakokwéya kiti ekokwéya
1SG-FUT-fall-EVS chair 3SG.INAN-FUT-fall-EVS
‘I will fall” ‘The chair will fall’
bokokwéya bakiti ekokwéya
2PL-FUT-fall-EVS chairs 3PL.INAN-FUT-fall-EVS
‘you will fall’ “The chairs will fall’

The verbal prefixes are tonologically low in the indicative mood and high in the
subjunctive mood.

3.10.4. The reflexive infix (REF)

The reflexive infix is -mi- (tonologically invariable) for all six persons. Its position is
immediately in front of the radical.

nakomitina Tokomipésa mbéngo
1SG-FUT-REF-ask-EVS 1PL-FUT-REF-give-EVS money
‘I will ask myself’ ‘We will give ourselves money’

3.10.5. Mood

3.10.5.1. The infinitive (INF)
Structure: ko-R-EVS

koloba: ‘to speak’ komona: ‘to see’
kotdla: “to look’ kosdla: ‘to work’, ‘to do’
kozala: ‘to be’ kokende or kokenda: ‘to go’

The ko- prefix is also identified as a noun prefix (class 15).
In CV radicals with -a-, contraction occurs of this vowel with the EVS:

koya (ko-yd-a): ‘to come’ koswa (ko-swd-a): “to bite’

3.10.5.2. The indicative
Structure: VP-R-TAM

The indicative is distinguished from the other moods by its obligatory usage of a verbal prefix
and by the low toneme on this verbal prefix.

nasdlaki: 1 did’ bolobaka: ‘you usually speak’
otuni: ‘you have asked’ bakenda: ‘they have gone’
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3.10.5.3. The imperative (IMP)
Structure: R-EVS(high)

The marker of the imperative is a high toneme on the EVS.

sala!: ‘work!’, ‘do!’ kendé! or kenda!: ‘go!’

One exception to this morphological rule is the imperative of koyd (‘to come”), which is
yadkd.

This structure only accounts for the imperative of the second person singular. All other
persons take the subjunctive to convey an imperative force.

The negative imperative for the second person singular and plural consists of the infinitive
plus the negative particle z¢. ‘

kosdla té!: ‘don’t work!’, ‘don’t do!” kokende té! or kokenda té!: ‘don’t go!’

3.10.5.4. The subjunctive (SUB)
Structure: VP(high)-R-EVS

The subjunctive is marked by a high toneme on the verbal prefix.

dsdla: ‘may he work’, ‘may he do’
totuna: ‘let’s ask’

boloba: ‘may you speak’, ‘speak!”
bdkende or bdkenda: ‘may they go’

3.10.6. Tense-Aspect-M adality9

ANl TAM markers are tonologically fixed, but the post-radical TAM markers are
phonologically variable, namely as the targets of the above-mentioned process of progressive
vowel assimilation.

3.10.6.1. The future (FUT)
Structure: VP-ko-R-EVS

bokoloba: ‘you will speak’
bakokende or bakokenda: ‘they will go’

nakosdla: ‘1 will work/do’
tokotuna: ‘we will ask’

3.10.6.2. The present (PRES)
Structure: VP-R-i

nazali: ‘I am’
olingi: ‘you want/like/love’

bobdnzi: ‘you think’
toyébi: ‘we know’

nasali: ‘I have worked/done’, ‘I work/do’
totuni: ‘we have asked’, ‘we ask’
nabéti: ‘1 have beaten’, ‘I beat’

obandi: ‘you have started’, ‘you start’
bolobi: ‘you have said’, ‘you say’
batdli: “they have looked’, ‘they look’

® This discussion is a largely reduced version of Meeuwis (1995). The reader is referred to that
publication for a more detailed and motivated account.
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When R ends in a consonant followed by the semi-vowel /w/, the PRES marker is -¢
instead of -i.

nakamwé: ‘1 am surprised’
epumbwé: ‘it has flown off’, ‘it flows off’

bolongwé: ‘you have left’, ‘you leave’

The verbs koyd (‘to come’), koliya (‘to eat’), kokende (‘to go’), and koswd (‘to bite’) have
irregular PRES forms.

nayéi: ‘1 have come’, ‘I come’
naléi: ‘I have eaten’, ‘I eat’

nakei: ‘I have (am) gone’, ‘I go’

naswéi: ‘T have bitten’, ‘I bite’

Spoken language imposes several types of contraction on the PRES form of the verb
kozala (‘to be’). A very common one drops the final syllable and transposes the high toneme
of the TAM marker onto the preceding vowel:
naza: ‘I am’ tozd: ‘we are’

The semantics of the PRES is highly dependent on the distinction between states of affairs
conceptualized as ‘imperfective’, such as ‘to be’, ‘to like’, ‘to think’, ‘to know’, ‘to
understand’, etc., and actions or events conceptualized as ‘perfective’, such as ‘to eat’, ‘to
beat’, etc.'” In the case of imperfectives, the PRES denotes states that are happening, true, or
valid at the moment of speech, as well as both in an (unspecified) portion of the time zone that
precedes the moment of speech and in an (indefinite) portion of the time zone that follows it
(e.g., nayébi, ‘1 know’). In the case of actions or events conceptualized as perfectives, the
PRES denotes the recent completion of the action or event as well as its lingering effects (as is
the case, for instance, for the English present perfect) (e.g., nasali, ‘I have worked/done’).

Of course, perfective actions or events can also be imperfectivized (in English, e.g., ‘he
works in London’, ‘he doesn’t eat meat’, etc.). Although Lingala mostly makes use of the
habitual (see 3.10.6.11 below) for this imperfectivization of perfectives, the PRES at times
also appears with this meaning. In these (limited) cases, the PRES form of perfective verbs
can thus either indicate an action’s recent completion with lingering effects or a state’s
occurrence (validity, etc.) at the moment of speech and in indefinite parts of time before and
after this moment. Compare:

Asdli na Londres
3SG.AN-work-PRES in London
‘She works in London’

Lelé asali na Londres
today 3SG.AN-work-PRES in London
“Today, she has worked in London’

" The distinction between ‘imperfective’ and ‘perfective’ is a matter of dktionsart (the internal

lemporz! construal of the verbal process) and is thus not to be confused with notions such as ‘perfect’,
which pertain to the matter of ‘aspect’ (the external construal of the verbal process). According to the
notion of Aktionsart, perfective actions or events involve a certain internal temporal evolution of
distinct components (‘to beat’, e.g., consists of a preparatory phase in which the arm is lifted, a
subsequent forward acceleration of the arm, a moment of impact, etc.). Imperfectives are usually
states in which the individual components are similar and qualify as equally valid instances of the
global notion (‘to be a child’ is a general state of affairs which involves a series of qualitatively
identical instances of ‘being a child’).
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3.10.6.3. The present grounded in a distant past (DPRES)
Structure: VP-R-4

nazald: ‘I have been (since long)’ bobdnzd: ‘you have been thinking (since long)’
olingd: ‘you have been wanting, etc. (since toyébd: ‘we have been knowing (since long)’
long)’

nasala: ‘I worked/did (long ago)’
totund: ‘we asked (long ago)’
nabéta: ‘1 beat (long ago)’

obanda: ‘you started (long ago)’
boloba: ‘you said (long ago)’
batala: ‘they looked’ (long ago)’

In the case of imperfectives, the DPRES, like the PRES, also situates states of affairs as
coinciding with the moment of speech and with an indefinite portion of time before and after
it, but it stresses that the starting point or onset of this state is situated in a distant and
undefined or unspecified past. (The best way to translate this in English may be by using the
English present perfect continuous. Translations should, of course, never be taken to exactly
cover the semantic complexity of the tense in the original language.)

In the case of perfective actions or events, the DPRES almost exclusively refers to actions
or events completed in the past with lingering effects in the present (and is, in other words,
virtually unattested for the imperfectivization of perfectives). The completion of the action or
event is, however, situated in a more distant and undefined or unspecified past then is the case
for the PRES. (Although not completely equivalent, I here choose to use the English simple
past for the translations, as all other English tenses could lead to even more confusion. Again,
the semantic explication ‘actions or events completed in the distant past with lingering
effects’ is much more important than any translation.)

3.10.6.4. The unrelated recent past (URP)
Structure: VP-R-&ki

nasdlaki: ‘1 worked/did’
totundki: ‘we asked’

bolobaki: ‘you said’
bakendéki or bakenddki: ‘they went’

The URP describes actions or events for which no special connection with the present is
highlighted and situates them in a past recent enough to be readily remembered. The moment
in the past which is referred to is thus either explicitly identified (through adverbial phrases,
etc.) or implicitly identifiable (on the basis of context), but always recent and salient in
memory.

Tomondki yo lelé na tongo
1PL-see-URP you today at morning
‘We saw you this morning’

3.10.6.5. The unrelated distant past (UDP)
Structure: VP-R-aka

nasdldka: ‘1 worked/did (a long time ago)’  bolobdkd: ‘you said (a long time ago)’
totunaka. ‘we asked (a long time ago)’ bakendéké or bakenddka: ‘they went (a long
time ago)’
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Like the URP, the UDP describes actions or events without highlighting a special
connection with the present. It is different, however, in that it refers to a more distant past and
in that it is quite often (but not as stringently as is the case for the DPRES) used with
reference to undefined or unspecified moments in the past.

3.10.6.6. Compound forms: the present continuous
Structure: kozala (‘to be’) in PRES + infinitive.

bozali koloba: ‘you are saying’
bazali kokende: ‘they are going’

nazali kosdla: ‘1 am working/doing’
tozali kotuna: ‘we are asking’

There are a number of contracted forms of the present continuous. One of the most
common consists of the contraction of the PRES form of the auxiliary (see also 3.10.6.2), with
maintenance of the full infinitival form.
naza kosala: ‘1 am working/doing’ bozd koloba: ‘you are saying’

Secondly, a very common construction consists of the structure VP-z6-R-EVS, i.e. elision of
the auxiliary’s three final phonemes and of the infinitive’s first phoneme, a high toneme being
retained on the second phoneme of the infinitive.

nazdsala: ‘1 am working/doing’ bozdloba: ‘you are saying’

The present continuous has a durative and present meaning. It refers to an ongoing action
or event that takes place at the time of speaking. In addition, it can also be used to indicate a
habit. In this case, it shares with the habitual (HAB, see 3.10.6.11 below) an iterative aspect.
In contrast with the habitual, however, the habit denoted by the present continuous is bound to
a specific portion of time: the habit does not extend indefinitely into the past and will not
persist into the indefinite future.

Kodi azali kobima mingi mikolo 6yo
Kodi 3SG.AN-be-PRES INF-exit-EVS QUANT days DEM1
‘Kodi is going out a lot these days’

3.10.6.7. Compound forms: the future continuous
Structure: kozala in FUT + infinitive

nakozala kosdla: ‘I will be working/doing’ bokozala koloba: ‘you will be saying’
tokozala kotuna: ‘we will be asking’ bakozala kokende: ‘they will be going’

The future continuous is semantically equivalent to its present counterpart, but it situates
the action or event in a future span of time.

Nakozala koldmba ngolo tango okokéma na ndéiko
1SG-FUT-be-EVS INF-cook-EVS catfish time 2SG-FUT-arrive-EVS in house
‘I will be cooking catfish when you arrive home’
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3.10.6.8. Compound forms: the recent-past continuous
Structure: kozala in URP + infinitive

nazaldki kosdla: ‘1 was working’
tozaldki kotiina: ‘we were asking’

bozaldki koloba: ‘you were saying’
bazaldki kokende: ‘they were going’

The recent-past continuous is semantically equivalent to its present counterpart, but
situates the action or event in the span of time referred to by the auxiliary’s URP.

Nazaldki kolamba ngolo tango okomdaki na ndéiko
* 1SG-be-URP INF-cook-EVS catfish time 2SG-arrive-URP in house
‘I was cooking catfish when you arrived home’

3.10.6.9. Compound forms: the distant-past continuous
Structure: kozala in UDP + infinitive

nazalaka kosala: ‘1 was working’
tozalaka kotuna: ‘we were asking’

bozaldka koloba: ‘you were saying’
bazaldka kokende: ‘they were going’

The distant-past continuous is semantically equivalent to its present counterpart, but
situates the action or event in the span of time referred to by the UDP.

Ngdi na léki tozaldakd koswdna mingi na bomwdna
1SG and younger sibling 1PL-be-UDP INF-bite-REC-EVS QUANT in childhood
‘My younger sister and I quarreled a lot when we were little’

3.10.6.10. Compound forms: the auxiliary functions of kolinga (‘to want’), kouta (‘to come
from’), kokoéma (‘to arrive’, ‘to become’), and kosila (‘to end’)"!

Apart from their uses as simplex verbs with a basic lexical meaning, the verbs kolinga (‘to
want’), koiita (‘to come from’), kokéma (‘to arrive’, ‘to become’), and kosila (‘to end’) also
occur in auxiliary position, in which case their basic lexical meaning is not always
maintained. In the case of kosila, some morphological alterations are involved as well. The
evidence suggests that these verbs, and especially kosila and kolinga (see also section 4.7
below), are in a transitional phase of grammaticalization.

The two possible moods of the second verb in a compound form taking kolinga as an
auxiliary are the infinitive and the subjunctive. In these constructions, kolinga either retains its
basic lexical meaning of volition,

Alingi nasémba ndako

3SG.AN-want-PRES 1SG.SUB-buy-EVS house
‘She wants me to buy a house’

Alingi kosomba nddko

3SG.AN-want-PRES INF-buy-EVS house

‘She wants to buy a house’

" The following description of kolinga is a summary of Meeuwis (1997b).
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Alingi asomba ndako
3SG.AN-want-PRES 3SG.AN.SUB-buy-EVS house
‘She wants to buy a house’

or, the construction is used to convey a notion of ‘imminence’, i.e. a combination of reference
to the very near future, to the incipient stages of an action or event, and to the high degree of
certainty of its occurrence. Included in imminence are thus a temporal component (the very
near future), an aspectual component (inchoativity), and a modal component (epistemic
necessity). In its denotation of imminence, the basic volitional meaning of kolinga is often left
aside.

Mwdna alingi akwéya or kokwéya!

child 3SG.AN-want-PRES 3SG.AN.SUB-fall-EVS or INF-fall-EVS

“The kid is going to fall!’

Film elingi ébanda or kobanda

Movie 3SG.INAN-want-PRES 3SG.INAN.SUB-start-EVS or INF-start-EVS
‘The movie is about to start’

The choice between a volitional reading and a reading in terms of imminence is not so much a
matter of form (subjunctive vs infinitive) as of world knowledge, the imminence reading
being triggered when the action described (e.g., ‘to fall’) or the subject referred to (e.g., an
inanimate thing such as a movie) cannot be construed in volitional terms.

When kouita (‘to come from’) is followed by an infinitive, it refers to a recent completion
of an action or event.

Nauiti kobénga yé
1SG-come_from-PRES INF-call-EVS 3SG.AN
‘T’ve just called him’

When kokdma (‘to arrive’, ‘to become’) is followed by an infinitive, it denotes an
acquired habit or quality.

Akdmi koténga ngai
3SG.AN-arrive-PRES INF-criticize-EVS 1SG
‘He’s acquired the habit of criticizing me (whereas before he wouldn’t do this)’

When kosila (‘to end’) is followed by a verb in the PRES, DPRES, URP, or UDP, it
conveys the meaning of ‘already’. In each of these cases, however, the morphology of the
auxiliary is VP-s7, including in careful speech.

Bosi bosombi nddko Osi obéngaki ngai

2PL-end 2PL-buy-PRES house 2SG-end 2SG-call-URP 1SG
‘You have already bought a house’ “You had already called me’

Nasi nabala Basi balobdka

1SG-end 1SG-marry-DPRES 3PL.AN-end 3PL.AN-speak-UDP
‘I am already married (since a long time)’ ‘They had already spoken’
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3.10.6.11. The habitual (HAB)
Structure: VP-R-aka

nasdlaka: ‘1 always/usually work’
tomitunaka: ‘we always/usually ask
ourselves’

bolobaka: ‘you always/usually speak’
bakendeke: ‘they always/usually go’

Like some uses of the present continuous, this form includes an iterative aspect and as
such refers to habits. In contrast to the present continuous, however, the habits indicated by
HAB are not temporally restricted. The utterance encompasses both the present and the past
and allows for predictions concerning the future. Compare the following example with its
counterpart given in 3.10.6.6:

Kodi abimaka mingi
Kodi 3SG.AN-exit-HAB QUANT
‘Kodi (is the kind of person that) goes out a lot’

3.10.6.12. The intensifying suffixes (INTENS)
Structure: VP-R-ak4, -aka

The suffix -dkd may replace the EVS of the infinitive (including in the continuous forms), the
future, and the imperative to modalize the radical. The modal meaning produced by -dkd is
epistemic modality (certainty), or, in the case of the imperative, it denotes the speaker’s
insistence. The suffix -aka is the equivalent used with the subjunctive, in which case it also
denotes speaker’s insistence. (Full interchangeable distribution of -aka and -dkd may
somtimes be observed as well, however.)

Nakosi té, Kodi azaldaki kopésaka babdla bilamba!
1SG-lie-PRES not, Kodi 3SG.AN-be-URP INF-give-INTENS the poor clothes
‘I’m not lying, Kodi was really distributing clothes to the poor!’
Kodi akopésakad babola bilamba!

Kodi 3SG.AN-FUT-give-INTENS the poor clothes

‘Kodi will really give clothes to the poor!’

Pésdkd babdla bilambad!

give-INTENS the poor clothes

‘Now do give clothes to the poor!’

Bdpésaka babdld bilambd!

3PL.AN.SUB-give-INTENS the poor clothes

‘(I would so much want) them to give clothes to the poor!’

3.10.7. Radical extensions

3.10.7.1. General observations

As mentioned above, the radical extensions are bound morphemes which are positioned
immediately after the radical (and before the TAM-distinctive suffixes) and which expand the
grammatical and semantic range of the verb.

The degree of productivity (i.e., the degree to which the extensions may freely be attached
to existing stems for the creation of a locally needed term) is variable, some of them being
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almost fully productive, other extensions occurring only in fixed lexical items. The following
table presents the seven extensions in descending order of productivity.

-el- applicative

-is- causative

-an- reciprocative, reflexive, stative
-am- passive

-W- reversive

-ol- causative (of -w- forms)

-al- stative

The extensions are the object of the process of progressive phonological assimilation
explained above.

The most typical formal characteristic of the radical extensions is their tonological
neutrality. In contrast to radicals, the VP, the EVS, and the mood and TAM markers, the tone
of the extensions is not fixed but is the object of regressive tonological assimilation. This
means that they adopt the tone of the EVS or mood or TAM marker that follows. When
several extensions are combined, the assimilation runs from right to left over all extensions
(the radical always remaining unaffected).

koldmba: ‘to cook (TRANS)’; kolambela: ‘to cook for (someone)’; naldmbéli: ‘T’ve cooked
for (someone)’; naldmbelaka: ‘1 usually/always cook for (someone)’

kokita: ‘to descend (INTRANSY’; kokitisa: ‘to bring down (TRANS)’; nakitisaka: ‘1
always/usually bring down’; nakitiséldki: ‘I brought down for (someone)’

3.10.7.2. -el-

The applicative extension expands the range of the root form towards an object or person that
receives, benefits from, or experiences the results of the action or event.

koloba: ‘to say’; kolobela: ‘to say to (someone)’

kotiina: ‘to ask’; kotunela: ‘to ask to (someone)’

kopona. ‘to choose’; koponela: ‘to choose for (someone)’
kokiifa: ‘to die’; kokiifela: ‘to die in (someone’s family)’
kobima: ‘to go/come out’; kobimela: ‘to appear to (someone)’

3.10.7.3. -is-
The czusative extension indicates that the action or event described by the verb is caused to be
performed.

kobonga: ‘to conform’, ‘to be fit’; kobongisa: ‘to arrange’, ‘to repair’

kobdnga: ‘to be afraid’; kobdngisa: ‘to frighten’

kokita: “to descend (INTRANSY)’; kokitisa: ‘to descend (TRANS)’, ‘to bring down’
koyéba: ‘to know’; koyébisa: ‘to inform’, ‘to tell’

kobuinga: ‘to be lost’; kobungisa: ‘to lose’

The verbs koliya (‘to eat’), koswd (‘to bite’), and koyd (‘to come’) have irregular forms.

koléisa: ‘to feed’ koswéisa: ‘to make (someone) bite’
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koyéisa: ‘to make (someone) come’

Some causative forms are fixed lexical items in that no root form can be attested
(anymore).

kokanisa: ‘to think’; *kokana kolimbisa: ‘to forgive’; *kolimba

The regressive tonological assimilation remains applicable to these forms. Compare the
infinitival forms with:

Nakanisdki oyébi yé Alimbisa yo
18G-think-URP 28G-know-PRES 3SG.AN  3SG.AN-forgive-DPRES 2SG
‘I thought you knew her’ ‘He forgave you’

3.10.7.4. -an-

The -an- extension makes the root form reciprocative, stative (referring to the resulting state
of affairs, rather than to the process itself) or reflexive.

kolinga: ‘to want’, ‘to love’; kolingana: ‘to love each other’

koboya: ‘to refuse’, ‘to detest’; kobdyana: ‘to refuse each other’, ‘to detest each other’

koswd: ‘to bite’; koswdna: ‘to quarrel’

kokata: ‘to cut’; kokdtana: ‘to be (in a state of being) cut off’

kobomba: ‘to hide (TRANS)’; kobémbana: ‘to hide each other’ or, with singular subject ‘to
be (in a state of being) hidden’

koyéba: ‘to know’; koyébana: ‘to know each other’ or, with singular subject ‘to be (in a state
of being) known’

kotuta: ‘to hit’, ‘to bang’; kotutana: ‘to bang into each other’ or, with singular subject ‘to hurt
oneself at’

An example of extended verb forms without attested root form (but always with
maintenance of regressive tonological assimilation) is:

kobosana: ‘to forget’; *kobdsa  kokesene or kokesana: ‘to differ from each other’; *kokese

In a very limited number of cases, the -an- extension is used for the reversive, indicating
the opposite of the original meaning.

kobénga: ‘to call’, ‘to summon’; kobéngana: ‘to chase away’, ‘to expell’

3.10.7.5. -am-
The -am- extension occurs in passive forms.

kobota: ‘to give birth to’; kobotama: “to be born’

kokanga: ‘to close’; kokdngama: ‘to be closed’

kokunda: ‘to bury’; kokundama: ‘to be buried’

kobunga: ‘to be lost’; kobingama: ‘to be lost (by someone)’
kotonda: ‘to be full’; kotondama: ‘to be filled’
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Verbs without attested root form include:

kolimbama: ‘to be forgiven’; *kolimba (but kolimbisa, ‘to forgive’)
kotélema: ‘to stand’; *kotéla (but kotélemisa: ‘to lift’)
konydkwama: ‘to suffer’; *konydkwa, *konydka (but konyokola, see below)

A morphological exception is the verb kosdla (‘to do’), which has both kosdlama and
kosdlema (‘to be done’) as its passive form.

3.10.7.6. -w-

The reversive extension turns the process designated by the verb around, resulting in what can
be conceived of as the opposite of the meaning of the root form.

konydnga: ‘to solidify INTRANS)’; konydngwa: ‘to melt INTRANS)’
konydngisa: ‘to solidify (TRANS)’; konydngwisa: ‘to melt (TRANS)’

In some cases, the extension both reverses and passivizes the root form.
kokunda: ‘to bury’; kokundwa: ‘to be unearthed’, ‘to be exhumed’ (see also kokundola below)

There are, again, forms for which no root form can be attested. Some of these forms show,
as will also be mentioned in the following section, that the -w- extension must be considered
to operate in interaction with the -ol- extension, without it being identifiable which one of the
two counts as the primary and which one as the extended form.

koddndwa: ‘to jump’, ‘to boast’; *kodonda

kolongwa: ‘to depart’; 2kolonga (‘to conquer’)

konydkwama: ‘to suffer’; *konydka, *konydkama (but konyokola, see below)
kotambwisa: ‘to walk (TRANSY’, ‘to escort’; *kotdmba, *kotdmbisa (but kotdmbola, see
below)

3.10.7.7. -ol-

The -ol- extension operates in interaction with the -w- extension. In some cases, the -ol- form is
the causative pendant of the -w- form (or, the -w- form the stative/passive pendant of the -ol-
form).

konydngwa: ‘to melt (INTRANS)’; konydngola: ‘to melt (TRANS)’ (compare konydngwisa
above)

koddéndwa: ‘to jump’, ‘to boast’; koddndola: ‘to cause to jump’

kolongwa: ‘to depart’; kolongola: ‘to remove’

kokundwa: ‘to be exhumed’; kokundola: ‘to unearth’

In a number of special cases, other extensions are involved in the interaction between -w-
and -ol-.

konyo'kola: “to distress (TRANS)’; konydkwama: “to suffer’ (-w- and -am-)
kosukola: “to wash’; kosukwama: ‘to be washed’ (-w- and -am-)
kokabola: ‘to divide’; kokabwana: “to be in a state of division’ (-w- and -an-)
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kotdmbola: ‘to walk (INTRANSY)’; kotdmbwisa: ‘to escort (TRANS)’ (-w- and -is-)
There are, finally, verb forms which only occur in their -ol- form:
koyékola: ‘to study’; *koyékwa, *koyéka

3.10.7.8. -al-

The -al- extension is the least productive and is virtually unattested beyond the following
case.

-

kotika: “to leave (TRANS)’; kotikala: ‘to stay’

§
}
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4. SYNTAX

4.1. Word order

4.1.1. Noun phrase

The word order in the noun phrase is head-initial, which means that heads precede their
qualifiers, quantifiers, and other modifiers.

ndako malamu: ‘a good house’
nddko na biso. ‘our house’
nddko ya Kodi: ‘Kodi’s house’

ndako nyonso: ‘all houses’
nddko minei: ‘four houses’
nddko ebelé: ‘many houses’

One of the few exceptions is that variant of the possessive pronoun that precedes its head
(see 3.4.3).

ya biso nddko: ‘our house’

Another exception is the adverb mwd (‘slightly’, ‘somewhat’, ‘a bit’), which always
precedes the word it modifies.

mwad kitoko: ‘somewhat beautiful’

With regard to the relative order of the determiners in the noun phrase, the possessive
pronoun precedes all other determiners. Quantifiers and numerals follow the possessive
pronoun, and the adjective or equivalent qualifier comes at the end. In this end position, the
adjective or equivalent qualifier must be tied to the preceding part of the noun phrase by
means of the connective (see also 3.3).

nddko kitoko

house beautiful

‘a beautiful house’

nddko na ngdi ya kitdko

house POSPR.1SG CONN beautiful

‘my beautiful house’

banddko na ngdi nydnso ya kitéko

houses POSPR.1SG QUANT CONN beautiful
‘all my beautiful houses’

4.1.2. Verb phrase

4.1.2.1. Declarative sentences
Lingala word order at sentence level is SVO. Indirect objects precede direct objects.

Kodi apési ngai mokandd
Kodi 3SG.AN-give-PRES 1SG letter
‘Kodi has given me a letter’
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Sukdld mwdnal

wash-IMP child

‘Wash the baby!’

Sukdléla ngdi yé!
wash-APP-IMP 1SG 3SG.AN
‘Wash him for me!’

Pésa ngati yé!

give-IMP 1SG 3SG.AN
‘Give him to me!’

All adverbial and prepositional phrases come after the objects.

Nakosukolela biné yé na sima

1SG-FUT-wash-APP-EVS 2PL 3SG.AN at backside

‘I will wash him for you later’

Nakosukolela biné yé libosé ya ndako
1SG-FUT-wash-APP-EVS 2PL 3SG.AN front CONN house
‘I will wash him for you in front of the house’

4.1.2.2. Negative sentences

Negation is rendered by means of the particle z¢ (sometimes #é), which comes at the end of the
clause to which the negation is applicable.

Nakoki kokenda na ndako na yé té

1SG-can-PRES INF-go-EVS to house POSPR.3SG.AN not

‘I cannot go to her house’

Nayébi té soko alingi komonisa ngdi motuka na yé ya sika

1SG-know-PRES not if 3SG.AN-want-PRES INF-see-CAUS-EVS 1SG car POSPR.3SG.AN
CONN recently

‘I don’t know if she wants to show me her new car’

4.1.2.3. Interrogative sentences
In yes/no questions, the word order is the same as in declarative sentences.

Okoki kokenda na nddako na yé?
2S8G-can-PRES INF-go-EVS to house POSPR.3SG.AN
‘Can you go to her house?’

In WH-questions, the interrogative pronoun appears in front of the sentence if it functions
as its subject. Interrogative adverbs, as well as interrogative pronouns that are not the subject
of the sentence, can appear both in front and at the end, the end position being the least
marked option.

Nani abéngaki yo? Okenddki wapi?
INTPR.AN 3SG.AN-call-URP 2SG 2SG-go-URP where
‘Who called you?’ ‘Where did you go?”
Obéngadki nani? Wapi okendaki?

28G-call-URP INTPR.AN where 2SG-go-URP
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“Whom did you call?’ ‘Where did you go?’

Bolingi nini? Oyébi yé boni?

2PL-want-PRES INTPR.INAN 2SG-know-PRES 3SG.AN how

‘What do you want?’ ‘How do you know her?’

It is common for an interrogative pronoun or interrogative adverb to be followed by a
noun or pronoun. The construction must be interpreted as a predicative construction with
ellipsis of the copula.

Nini yango?: “What’s that?’
Boni Kodi?: ‘How’s Kodi?’

Wépi yo?: ‘Where are you?’
Wapi bangd?: “Where are they?’
Wapi kiti?: “Where’s the chair?’

4.2. The verb and its subject

4.2.1. Pro-drop

Personal pronouns in subject position are dropped when no contrast or other discourse
function is intended.

Toyébi té Kasi bangé bayébi
1PL-know-PRES not but 3PL.AN 3PL.AN-know-PRES
‘We don’t know’ ‘But they do’

4.2.2. Concord

Although the verb of a sentence is in concord with the number and the animate-inanimate
distinction displayed by the subject, in some cases this concord may be semantically rather
than grammatically based. This occurs especially when the subject is an inanimate noun
suggesting a generic animate referent.

Mokili baycki
world(class3) 3PL.AN-hear-PRES
‘The whole world has heard’

When a complex subject covers distinct grammatical numbers, a plural verbal prefix is
used, privileging first person over second person and third person, and second person. over
third person.

Ngdi na Kodi tokei na nddko

1SG and Kodi 1PL-go-PRES to house
‘I and Kodi have gone home’

Y6 na Kodi bokei na nddako

2SG and Kodi 2PL-go-PRES to house
“You and Kodi have gone home’

In the discussion of conjunctions of personal pronouns in section 3.4.1 above, it was
mentioned that the first personal pronoun may be pluralized — although it retains a singular
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referent — so as to anticipate the plural meaning of the entire conjunction. The verbal prefix
can also be subject to this process of anticipatory pluralization. Compare (vertically):

Nazali na mopdya
1SG-be-PRES with guest
‘I have a guest’

Tozali na mopdya
1PL-be-PRES with guest

‘I am together with a guest’

Obimi na yé

2SG-exit-PRES with 3SG.AN

“You’ve gone out with him’

Bobimi na yé

2PL-exit-PRES with 3SG.AN

“You (SG) and he have gone out together’

4.3. Comparative and superlative as verbal relations

Comparatives and superlatives are rendered at the level of the verbal phrase. Usage is made of
the verbs koleka (‘to pass’, ‘to surpass’) and, less common, kopusa (‘to surpass’). The
grammatical subject of the verb is the first term of the comparison and the grammatical object
the second term. A prepositional phrase then indicates in which domain the comparison holds.

Kodi aleki Kalilu na makdsi / kitoko
Kodi 3SG.AN-surpass-PRES Kalulu in strength / beauty
‘Kodi is stronger / prettier than Kalulu’

The superlative is based on the same verbal relation, but the second term is mostly the
pronoun bangd and has generic reference.

Kodi aleki bango na makdasi / kitoko
Kodi 3SG.AN-pass-PRES 3PL.AN in strength / beauty
‘Kodi is the strongest’

4.4. Relative clauses

As mentioned in the section on morphology (3.4.5), the relative pronoun is dyo, which is
invariable, or zero. Relative clauses follow the antecedent.

Mibali 6yo bamédndki ngdi bakoti na ndako wind

men RELPR 3PL.AN-see-URP 1SG 3PL.AN-enter-PRES in house DEM2
“The men who saw me have gone into that house’

Mobali améndki ngadi akoti na ndako wana

man 3SG.AN-see-URP 1SG 3SG.AN-enter-PRES in house DEM2
“The man who saw me has gone into that house’

Basoda éyo namondki bakdti na ndako wand

soldiers RELPR 1SG-see-URP 3PL.AN-enter-PRES in house DEM2
“The soldiers whom I saw have gone into that house’

Basodd naménaki bakoti na ndako waind

soldiers 1SG-see-URP 3PL.AN-enter-PRES in house DEM2

‘The soldiers whom I saw have gone into that house’

In object relative clauses containing prepositional verbs (see section 3.10.2), the
antecedent is not resumed once (by the relative pronoun) but twice: by the relative pronoun
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(whether zero or not) and by a personal pronoun placed after the preposition in the SVO
structure of the relative clause.

Motuka Syo nazali na yango ekendeke malémbe

car RELPR 1SG-be-PRES with 3SG.INAN 3SG.INAN-go-HAB slow
“The car that I have is slow’

Mwidna yo nayéi na yé azalaka malamu

child RELPR 1SG-come-PRES with 3SG.AN 3SG.AN-be-HAB good
“The child that I’ve brought is good’

4.5. Cleft sentences

Cleft sentences make use of the cleft markers moto (‘person’), eldko (‘thing’), yé, bangd, and
yangé (see also 3.9). Moto and eldko are so much grammaticalized that they often remain
invariable to number while the verb remains in concord with the heads of moto and eldko. Yé,
bangé, and yangé (also displaying some level of grammaticalizatio, see below) nare used in
interrogative cleft constructions.

4.5.1. Animate heads in subject cleft constructions

Moto (‘person’) is used in cleft sentences with animate heads. In the case of a subject cleft
construction, moto can be pluralized (bato) to take the number of its head but mostly remains
invariable.

Bisé moto or bato tosémbi ndako

1PL CLEF 1PL-buy-PRES house

“It’s us who have bought the house’
Bangé moto or bato basémbi nddko
3PL.AN CLEF 3PL.AN-buy-PRES house
‘It’s them who have bought the house’
Bamibali moto or bato basémbi ndéko
men CLEF 3PL.AN-buy-PRES house
‘It’s the men who have bought the house’

Kodi moto asombi nddko

Kodi CLEF 3SG.AN-buy-PRES house
‘It’s Kodi who has bought the house’
Ngdi moto nasombi nddko

1SG CLEF 1SG-buy-PRES house
‘It’s me who has bought the house’

Y6 moto osémbi nddko

2SG CLEF 2SG-buy-PRES house
‘It’s you who has bought the house’

The head of the cleft construction is quite frequently followed by the adverb ndé (‘really’,
‘actually’, ‘in fact’) for additional stress.

Bangé ndé moto basémbi nddko
3PL.AN actually CLEF 3PL.AN-buy-PRES house
“It’s actually them who have bought the house’

4.5.2. Animate heads in object cleft constructions
In the case of object cleft constructions, moto always follows the singular-plural distinction.

Bangé bato nabétdki
3PL.AN CLEF 1SG-beat-URP
‘It’s them that I slapped’

Y6 moto nabétdki
2SG CLEF 1SG-beat-URP
‘It’s you that I slapped’
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4.5.3. Inanimate heads

Eloko (‘thing’) is used in cleft sentences with inanimate heads. Like moto, eldko is so much
grammaticalized that it can (but need not) remain invariable to the number of its head.
Moreover, in the case of eléko this process of grammaticalization is at an equal stage for
subject clefts and object clefts.

Kiti eléko ekwéyi Kiti ndé eléko nabuki

chair CLEF 3SG.INAN-fall-PRES chair actually CLEF 1SG-break-PRES
‘It’s the chair that has fallen’ ‘It’s actually the chair that I have broken’
Batkiti eloko or biloko ekweyi Bakiti elcko or bilcko nabiki

chairs CLEF 3PL.INAN-fall-PRES chairs CLEF 1SG-break-PRES

‘It’s the chairs that have fallen’ ‘It’s the chairs that I have broken’

4.5.4. Interrogative cleft constructions

In addition to moto (for animates) and eldko (for inanimates), interrogative cleft sentences
also make use of yangd, yé, and bango as cleft markers. Yango is used with both animate and
inanimate referents, while yé and its plural form bangé are used with animates only. Note,
with regard to grammaticalization, that outside cleft constructions, i.e. as a nominally used
demonstrative or personal pronoun, yango cannot be used for animates (see 3.4.1 and 3.4.2).

Animate head
Moto almost always follows the number of the head (bato), yé always (changing to bango),
and yangd has no plural form.

The construction is similar for subject cleft constructions and object cleft constructions.

Nani moto asémbi litungiilu? Nadni yangé obéti?

INTPR.SG.AN CLEF 3SG.AN-buy-PRES onion  INTPR.SG.AN CLEF 2SG-beat-PRES
‘Who is it that has bought an onion?’ ‘Who is it that you’ve slapped?’

Nani yango asombi litungulu? Banani bato obéti?

INTPR.SG.AN CLEF 3SG.AN-buy-PRES onion = INTPR.PL CLEF 2SG-beat-PRES
‘Who is it that has bought an onion?’ ‘Who is it that you’ve slapped?”

Nani yé asombi litungilu? Banani bangé obéti?

INTPR.SG.AN CLEF 3SG.AN-buy-PRES onion = INTPR.PL.AN CLEF 2SG-beat-PRES
‘Who is it that has bought an onion?’ ‘Who is it that you’ve slapped?’

Nani yé obéti? Bandni yango obeti?

INTPR.SG.AN CLEF 2SG-beat-PRES INTPR.PL.AN CLEF 25G-beat-PRES
‘Who is it that you’ve slapped?’ ‘Who is it that you’ve slapped?’

Inanimate head
When the head is inanimate, the possible cleft markers are eléko and yango. (Their equivalent
plurals are not applicable as the interrogative pronoun nini has no plural form (see 3.4.4).)

Nini eléko ekweyi? Nini yango ekweyi?
INTPR.INAN CLEF 3SG.INAN-fall-PRES INTPR.INAN CLEF 3SG.INAN-fall-PRES
‘What is it that has fallen?’ ‘What is it that has fallen?’

Nini eloko obiiki? Nini yango obiiki?
INTPR.INAN CLEF 2SG-break-PRES INTPR.INAN CLEF 2SG-break-PRES
‘What is it that you’ve broken?’

‘What is it that you’ve broken?’
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4.6. Complementation

4.6.1. Non-interrogative clauses

Non-interrogative clauses are mostly introduced by a zero complementizer or, more rarely, by
the complementizer fe (‘that’, ‘as follows’).

Nayébisi yé tozali kokenda na ndako

1SG-know-CAUS-PRES 3SG.AN 1PL-be-PRES INF-go-EVS to house
‘I’ve told her we are going home’

Nayébisi yé te tozali kokenda na nddko

1SG-know-CAUS-PRES 3SG.AN that 1PL-be-PRES INF-go-EVS to house
‘I’ve told her that we are going home’

4.6.2. Yes/no-interrogative clauses
Yes/no interrogative clauses are introduced by séki or the synonym s6kd (“if’, ‘whether’).

Nayébi té séki akomdnisa ngdi motuka na yé
1SG-know-PRES not whether 3SG.AN-FUT-see-CAUS-EVS 1SG car POSPR.35G.AN
‘I don’t know if he’s going to show me his car’

4.6.3. WH-interrogative clauses

WH-interrogative clauses are also introduced by soki (or soko) (‘if’, ‘whether’), but they
repeat the interrogative pronoun or adverb of the equivalent interrogative sentence.

Nayébi té soko alingi nini

1SG-know-PRES not whether 3SG.AN-want-PRES INTPR. INAN
‘I don’t know what he wants’

Toyébi té soki akei wapi

1PL-know-PRES not whether 3SG.AN-go-PRES where

“We don’t know where she has gone’

4.7. Condition

4.7.1. Open condition

If the question as to whether the condition will be fulfilled or not remains open, the verb in the
subordinate clause is put in the PRES and the verb of the main clause in the FUT. Soki or soko
(“if") introduce the conditional clause; mbele (‘then’, ‘in that case’) may be used to introduce
longer main clauses.

S6ké oléi mdpa na ngdi, nakobéta yo

if 2SG-eat-PRES bread POSPR.1SG, 1SG-FUT-beat-EVS 25G
‘If you eat my bread, I'll slap you’

S6ki mbitla ebéti, mbele nakokenda mosdlda té

if rain 3SG.INAN-beat-PRES, then 1SG-FUT-go-EVS work not
“If it rains, then I won’t go to work’
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4.7.2. Hypothetical and counterfactual conditions

If the fulfillment of the condition is unlikely (hypothetical) or if it is altogether excluded
(counterfactual) (there is no formal dinstinction between the two in Lingala), the verb in the
subordinate clause is put in the SUB or in the URP. For the verb in the main clause, a
compound form with kolinga (‘to want’) in the URP is used, followed by either the
subjunctive or the infinitive. (This usage of kolinga is one more instance of its being situated
in a transitional phase of grammaticalization, see also section 3.10.6.10 above).

Soko obénga, nalingdki kosdlisa yo

if 2SG.SUB-call-EVS, 1SG-want-URP INF-do-CAUS-EVS 2SG

‘If you called (had called), I would help (have helped) you’

S6ki obéngdki, mbele nalingaki kosalisa yé

if 2SG-call-URP, then 1SG-want-URP INF-do-CAUS-EVS 2SG

‘If you called (had called), then I would help (have helped) you’

Soko obénga, nalingédki nasalisa yo

if 2SG.SUB-call-EVS, 1SG-want-URP 1SG.SUB-do-CAUS-EVS 2SG

‘If you called (had called), I would help (have helped) youw’

S6ki mwdna dsdla mabé, alingaki dkenda libanda

if child 3SG.AN.SUB-do-EVS bad, 3SG.AN-want-URP 3SG.AN.SUB-go-EVS outside
‘If the kid behaved (had behaved) badly, he would have to go (would have had to go) outside’

4.8. Consecutio temporum

In complex sentences, the temporal deictic center is not the speaker, but the subject referent of
the main clause. Thus, the tense in which the verb of the subordinate clause is to be inflected
is not relative to the tense in which the speaker chooses to inflect the verb of the main clause
(or, in other words, the tense of the subordinate clause remains that of its original
proposition). Compare:

Alkanisi tokokenda na ndako

3SG.AN-think-PRES 1PL-FUT-go-EVS to house

‘She thinks we will go home’

Akanisaki tokokenda na nddako

3SG.AN-think-URP 1PL-FUT-go-EVS to house

‘She thought we would go home’

Akanisi tozali kosukola bilamba

3SG.AN-think-PRES 1PL-be-PRES INF-wash-EVS clothes
‘He thinks we are washing clothes’ .
Akanisdki tozali kosukola bilamba

3SG.AN-think-URP 1PL-be-PRES INF-wash-EVS clothes
‘He thought we were washing clothes’

Akanisi nayibi motuka na yé

3SG.AN-think-PRES 1SG-steal-PRES car POSPR.3SG.AN
‘He thinks I have stolen his car’

Akanisdka nayibi motuka na yé

3SG.AN-think-UDP 1SG-steal-PRES car POSPR.3SG.AN
‘He thought (long ago) that I had stolen his car’
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5. SAMPLE TEXT
Note: French words, appearing through codeswitching, are marked in italic font.

A: Lobi tokutanaki ngai na Sendi.

Lobi to-kit-an-aki ngai na Sendi

yesterday 1PL-meet-REC-URP 1SG and Sendi.
‘I met Sendi yesterday.’

Topésanaki mbote, toliyaki.

To-pés-an-aki mbote, to-liy-aki
1PL-give-REC-URP greeting, 1PL-eat-URP
‘We said hello and we had dinner.’

Nasha moto alambélaki biso.

Nasha moto a-lamb-él-aki biso

Nasha CLEF 3SG.AN-cook-APP-URP 1PL
‘It was Nasha who cooked for us.’

B: Na sima bosali nini?

Na sima bo-sél-i nini

at backside 2PL-do-PRES INTPR.INAN
‘What did you do next?’

A: Na sima ayébisi ngai likambo moké ebangisaki ngai mingi.

Na sima a-yéb-is-i ngai likambo m&ké e-bang-is-aki ngai mingi

at backside 3SG.AN-know-CAUS-PRES 1SG affair QUANT 3SG.INAN-fear-CAUS-URP
1SG QUANT

‘Next he told me something that appalled me a lot.’

Kutu likambo mdké ya kobanga.

Kitu likambo mdko ya ko-bang-a

really affair QUANT CONN INF-fear-EVS
‘Really something scary.’

B: Ezalaki nini?

E-zal-4ki nini

3SG.INAN-be-URP INTPR.INAN
‘What was it?’

A: Bon, bokilé na yé abimaki kosémba biléko ya koliya.

Bon, bokilé na yé a-bim-aki ko-sémb-a biloko ya ko-liy-a

well, sibling-in-law POSPR.3SG 3SG.AN-exit-URP INF-buy-EVS things CONN eat
“Well, his sister-in-law had gone out to buy food.’

Azwi bus.
A-zw-i bus
3SG.AN-get-PRES bus
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‘She took the bus.’

Tango bakémi na rond point, bus ettitani na mdtuka mké ya pémbé.

Téngo ba-kém-i na rond point, bus e-tit-an-i na métuka mské ya pémbé

time 3PL.AN-arrive-PRES at junction, bus 3SG.INAN-hit-STAT-PRES on car QUANT
CONN white

‘When they arrived at the junction, the bus collided with some white car.’

Ezaléki kokende na vitesse mdko ya kobanga.

E-zal-aki ko-kend-¢ na vitesse mdké ya ko-béng-a

3SG.INAN-be-URP INF-go-EVS with speed QUANT CONN INF-fear-EVS
‘It was driving at a frightening speed.’

Bato ebelé bazaldki na kati, bazokaki moyen té.

Bato ebelé ba-zal-aki na kati, ba-zok-aki moyen té

people QUANT 3PL.AN-be-URP at inside, 3PL.AN-be_injured-URP way not
“There were many people inside, they got injured like you wouldn’t believe.’

Na kati ya bato wéna, bamemaki bato motéba na Adpital.

Na kati ya bato wana, ba-mem-aki bato motdba na hdpital

at inside CONN people DEM2, 3PL.AN-carry-URP people six to clinic
‘Out of those people, they brought six to the hospital.’

Bokil6 na yé pé azalaki na kati ya bangé.

Bokild na yé pé a-zal-aki na kati ya bangé

sibling-in-law POSPR.3SG also 3SG.AN-be-URP at inside CONN 3PL.AN
‘His sister-in-law was also among them.’

Tango bakei na Adpital, tingo batali yé, bamoni lobdko na yé ebiikanaki.

Tango ba-ke-i na hdpital, tingo ba-tal-i yé, ba-mdn-i loboko na yé e-buk-an-aki

time 3PL.AN-go-PRES to clinic, time 3PL.AN-look-PRES 3SG.AN, 3PL.AN-see-PRES arm
POSPR.3SG 3SG.INAN-break-STAT-URP

‘When they went to the hospital, and when they examined her, they saw that her arm was
broken.’

Na kati ya hdpital, moyibi mskoé azalaki kolala pembéni ya bokild ya Sendi.

Na kati ya hdpital, moyibi mdko a-zal-aki ko-lal-a pembéni ya bokilé ya Sendi

at inside CONN clinic, thief QUANT 3SG.AN-be-URP INF-sleep-EVS side CONN
sibling-in-law CONN Sendi

‘At the hospital, there was a thief lying next to Sendi’s sister-in-law.’

Moyibi wana bapolice bazalaka koluka yé banda kala.

Moyibi wéna ba-police ba-zal-dka ko-luk-a yé banda kala

thief DEM2 PL-police 3PL.AN-be-UDP INF-seck-EVS 3SG.AN since a long time ago
“The police had been looking for that thief since long.’

Nzokandg tii lelo bayaki kozwa yé na hdpital té.
Nzokandé tii leld ba-y-aki ko-zw-a yé na hdpital té

et

| .
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however until today 3PL.AN-come-URP INF-get-EVS 3SG.AN at clinic not
‘However, until today they haven’t come to the hospital to get him.’

B: Kasi, baSendi balongola bokild na bangé kina!

Kasi, ba-Sendi ba-longol-a bokilé na bango kina

but, PL-Sendi 3PL.AN.SUB-remove-EVS sibling-in-law POSPR.3PL.AN there
“Why, Sendi and his relatives should get their sister-in-law out of there!”
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Languages of the
World/Text Collections:

01 Even- Texts Andrej Malchukov

05 Palestinian Texts Kimary N. Shahin

07 Tariana Texts (North Arawak)
Alexandra Aikhenvald

08 Chinook Jargon Zvjezdana Vrzic

09 Western Apache Texts W.de Reuse

11 Camling -Texts Karen Ebert

12 Itelmen - Texts Jonathan David
Bobaljik

14 A Collection of Laz Spoken Texts
(+CD-ROM) Silvia Kutscher &
Nuran Sevim Geng

15 Saho Texts Giorgo Banti

16 Mbay Texts John M. Keegan

Languages of the
World/Text Library:

01 Minhe Mangghuer Folktales Zhu
Yongzhong, Wang Xianzheng, Keith
Slater & Kevin Stuart

02 Xunhua Salar Folklore Ma Wie,
Ma Jianzhong & Kevin Stuart

03 Huzhu Mongghul Folklore
Limusishiden & Kevin Stuart

04 Huzhu Folklore Selections
Limusishiden & Kevin Stuart (eds.)

05 Die udischen Evangelien der
Gebriider Be(anov (1893)
Wolfgang Schulze

06 Anthology of Menominee Sayings
Timothy Guile

07 Kawesqar Texts Oscar Aguilar F.

Languages of the
World/Dictionaries:

01 Minhe Mangghuer - English
Dictionary Wang Xianzheng
(Qinghai Medical College), Zhu
Yongzhong (Zhongchuan Junior
Middle School), Keith Slater
(Qinghai Junior Teachers’ College),
& Kevin Stuart (University of
California, Santa Barbara)

03 Dictionary of Mbay John Keegan*

05 Dictionary of Sango Bradford &
Bradford

06 A Dictionary of Negerhollands
Robin Sabino & Anne-Katrin
Gramberg

07 Degema - English Dictionary
Ethelbert Kari

08 Eudeve Dictionary David Shaul

09 A Short Bonan-English Dictionary
Chen Nai-Xiong

10 A Short Dongsiang-English
Dictionary Chen Nai~Xiong

11 A Short Mongour-English
Dictionary Chen Nai-Xiong

12 A Short East Yugour-English
Dictienary Chen Nai-Xiong

13 A Shert Dagour-English
Dictionary Chen Nai-Xiong

14 Tyvan dictionary Gregory
Anderson

15 Xakas dictionary Gregory
Anderson

16 Nhaheun - French - English
Lexicon Michel Ferlus (ed. by P.
Jacq & P. Sidwell)

21 Comparative West Bahnaric
Dictionary P. Jacq & P. Sidwell
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Language and Location in Space and Time

PETR ZIMA & VLADIMIR TAX (eds.)
Charles University, Prague

This is a collection of papers prepared within the framework of the research
project Communications, Contacts and Barriers in Different Cultures and
Regions of Europe and Africa (IFSC / IZV, Charles University, Prague, Grant
Agency of the Czech Republic Project No 403/96/0787). The major part of the
papers published within this volume was presented either at the international
workshop Language and its Stratification in Space and Time held in Prague
in 1996, or at various disciplinary (linguistic) and multidisciplinary (sociolinguistic
and psycholinguistic) round-tables organized in 1996 and 1997 by this research
group in cooperation with the Charles University and the Prague Linguistic
Circle. The multidisciplinary character of the project offered even outlooks in
philosophical and cognitive aspects of the linguistic expression of existence and
its location in space and time. That is why the present volume was prepared in
cooperation with a philosopher and a participant from the Max Planck Institute
for Sociolinguistics. In spite of the fact that language data and situations dealt
with by these papers involve different language types, families and areas
deserving different cultures in several regions of two continents, the original
versions of certain papers were subject to discussions, and a sort of
coordination and homogenisation was attempted. As several authors of the
present team are also members of the Groupement de Recherche Européen
No 1172 of the Centre National de la Recherche Scientifique (Paris) "Diffusion
Lexicale” (Caron, Cyffer, Jungraithmayr, Nicolai, Zima), the main focus of most
papers was on languages of the Sahel-Sahara region of Africa. However,
contrasting with data from languages of other regions both in Africa (Bantu) and
in Europe (Indo-European in general, and Romance or Baltic languages in
particular) proved very useful and offered opportunities for attempting more
universal conclusions.

Papers presented by Eleonore Adwiraah, Thomas Bearth, Siegmund Brauner,
Cecile Canut, Bernard Caron, Norbert Cyffer, Nella Viadimirovha Gromova,
Tomas Hoskovec, Herrmann Jungraithmayr, Robert Nicolai, Eric Pederson,
Zdengk Pinc, Jan Sabrsula, Petr Zima
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Introduction to Linguistic Field Methods

BERT VAUX & JUSTIN COOPER
Harvard University

The present volume addresses the need for an up-to-date, accessible, and
comprehensive introduction to the elicitation of linguistic data from native speaker
informants. The material, following an introductory chapter surveying the general
enterprise of field research, is organized into eight major areas of current linguistic and
anthropological interest: Phonetics, Phonology, Morphology, Syntax, Semantics,
Sociolinguistics/ Dialectology, Lexicography, and Folklore. The chapters are designed to
be covered at a rate of one per week, based on a sixteen-week semester. Each chapter
presents basic structures to be elicited, and provides cautionary tales drawn from the
experiences of seasoned field workers who have attempted to elicit these structures.
These, in turn, are followed by suggested readings and illustrative exercises for each
chapter. Emphasis is placed not on developing a theory of field work, but rather on
providing enlightening suggestions and entertaining anecdotes designed to guide
students down their own personal path to linguistic discovery.

ISBN 389586 198 7.
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Ca. 240 pp. USD 48 /DM 72/ £ 28. 1998/l

Coursebook in Feature Geometry

JOHN NEWMAN
Massey University

The Coursebook in Feature Geometry is an undergraduate course introducing students to
current phonology through a sustained use of the Feature Geometry framework. It is
written as a coherent, accessible, and well-illustrated introduction to the key ideas of
Feature Geometry, focusing on rules of assimilation. In its 20 units and 40 exercises, it
takes the reader step-by-step through the representational devices of Feature Geometry.
The Coursebook attempts to present the core ideas of Feature Geometry in a unified
way, rather than attempting to incorporate the (considerable) debate concerning almost
every aspect of the theory. The version of Feature Geometry underlying the Coursebook
is basically that found in Sagey’s The Representation of features in non-linear phonology
(1990), revised in accordance with the claims of Lahiri and Evans' 1991 article on
Palatalization and coronality.

The author is Senior Lecturer in the Department of Linguistics and Second Language
Teaching, Massey University, New Zealand. The author has a PhD in linguistics from the
University of California at San Diego.

ISBN 3 89586 102 2.
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